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ВСТУП 

Останнім часом у літературознавстві та медіадослідженнях помітно зріс 

інтерес до графічних наративів, які все частіше розглядають не лише як 

розважальний контент, а й як серйозний жанр і повноцінний об’єкт наукового 

аналізу. Графічний роман як різновид коміксу набуває першочергового 

значення для досліджень, оскільки здатний відображати сучасні художні, 

соціальні та мовні тенденції, інтегруючи вербальні та візуальні елементи у 

єдину художню систему. 

Особливу увагу в цьому контексті привертає дослідження 

часопросторових моделей у графічних романах, адже їхні наративи 

формуються через взаємодію панелей, текстових блоків та графічних образів. 

Проміжки між панелями впливають на читацьке сприйняття часу, а порядок 

сцен і сюжетних ліній створює особливий часопростір, який дає змогу 

зрозуміти логіку оповіді та художній задум. Таке поєднання вербального та 

візуального тексту робить графічний роман перспективним об’єктом для 

дослідження взаємодії часу та простору.  

Особливо актуальним є вивчення тематики Різдва у графічному романі. 

У літературознавчих студіях проблема різдвяного хронотопу розглядалася 

багатьма дослідниками, зокрема О. Афанасьєвою, І. Буркутом, А. Поляковою 

та Д. Деніелем. Вони аналізували часопросторові характеристики різдвяних 

творів, однак дослідження зосереджувалися на традиційних літературних 

текстах, без урахування специфіки графічного наративу.  

Важливою базою для часопросторового аналізу різдвяних текстів є 

поняття, які запропонували щодо хронотопу, простору й часу Стефанія 

Скварчинська та Нонна Копистянська. Скварчинська розглядає 

часопросторове питання у декількох аспектах, а саме теоретичному та 

практично-методичному, створюючи у такий спосіб вихідні позиції задля 

різностороннього розгляду цієї проблеми для наступних наукових досліджень. 
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Вивчення коміксів та графічного роману, як художньої форми, 

здійснювали О. Бежан, Л. Бербенець, С. Журба, О. Колесник, О. Підгрушна, 

О. Ставенко, а головну методологічну та теоретичну основу заклав 

С. Макклауд. Незважаючи на існування окремих студій і праць із графічних 

наративів та досліджень різдвяного хронотопу, аналіз хронотопу крізь призму 

вивчення жанрової специфіки графічного роману та кіноадаптацій 

літературних творів досі залишається маловивченим. Звідси випливає 

актуальність такого магістерського дослідження, яке допоможе доповнити ті 

аспекти у вивченні часопросторових моделей, які безпосередньо стосуються 

розуміння механізмів побудови графічних наративних форм та їхньої 

взаємодії з літературним першоджерелом і кінопроєкцією. 

Об’єктом дослідження є графічний роман Макса Л’Ерменьє і Тома 

Лабуро «Різдвяна пісня». 

Допоміжний матеріал – повість Чарлза Дікенса «Різдвяна пісня в 

прозі», фільм режисера Роберта Земекіса «Різдвяна історія» (2009) та збірка 

оповідань сучасних українських письменників «13 Різдвяних історій» (2013). 

Предмет вивчення – різдвяний хронотоп подорожі в часі та його 

специфіка вираження у мистецьких та літературних жанрах. 

Мета роботи – виявити часопросторові особливості графічного роману  

М. Л’Ерменьє і Т. Лабуро «Різдвяна пісня» шляхом порівняльного аналізу з  

оригінальним літературним текстом «Різдвяна пісня в прозі» Ч. Дікенса та 

його кіноекранізованою адаптацією.  

Для досягнення поставленої мети передбачено виконання таких 

завдань:  

• окреслити зміст основних понять: «хронотоп», «святковий 

хронотоп», «різдвяний хронотоп», «часове скорочення», «часове 

розтягнення», «час реальної дійсності», «час фабули», «часова перспектива», 

«часова інтенсифікація», «закритий простір», «відкритий простір», «свій 

часопростір», «чужий часопростір», «графічний роман», «комікс», 

«адаптація», «графічна панель», «графічне моделювання». 
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• дослідити парадигми у вивченні різдвяного хронотопу; 

• проаналізувати особливості репрезентації «різдвяних історій» у 

сучасній літературі; 

• проаналізувати жанрову диференціацію різдвяних 

інтермедіальних сюжетів і їхнє часопросторове перекодування у графічному 

романі; 

• виявити і охарактеризувати основні принципи конструювання 

графічних наративів у тексті Л’Ерменьє і Лабуро та кінонаративів в екранізації 

твору Дікенса за рівнями часопросторового моделювання та кіномоделювання 

літературного об’єкта; 

• осмислити специфіку адаптацій різдвяної теми Ч. Дікенса для 

графічного мистецтва та кінематографу. 

Основні методи дослідження – описовий, семіотичний метод 

порівняльного аналізу графічного роману з кінотекстом та літературним 

твором, принцип хронотопного аналізу. 

Теоретико-методологічна база роботи – розробка авторських 

хронотопних схем Н. Копистянської та термінологічного апарату 

С. Скварчинської, а також методологічні підходи до вивчення графічного 

роману С. Макклауда та українських дослідників (О. Бежан, Л. Бербенець, С. 

Журба, О. Колесник, О. Колісник, О. Підгрушна, О. Ставенко).  

Практичне значення – матеріали магістерської роботи можна 

використати на заняттях з української та світової літератури, на спецкурсах із 

літературознавства, а також це дослідження буде корисне для видавців та 

авторів-розробників графічної продукції щодо створення та реалізації своїх 

проєктів на основі адаптації літературного матеріалу. 

Наукова новизна роботи полягає у спробі зіставити графічний роман 

«Різдвяна пісня» М. Л’Ерменьє і Т. Лабуро з літературним текстом «Різдвяна 

пісня в прозі» Ч. Дікенса та його екранізованою версією 2009 р., при цьому в 

роботі вперше застосовано часопросторові схеми Н. Копистянської та  
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термінологію С. Скварчинської до аналізу тексту графічного мистецтва та 

кіномистецтва.  

Апробація результатів дослідження. За матеріалами магістерської 

роботи підготовлено шість доповідей, які виголошено на таких студентських 

наукових конференціях:  

Всеукраїнська студентська наукова онлайн-конференція «Коворкінг 3.0: 

мовознавство, літературознавство, журналістикознавство» (8. IV. 2025 р., 

«Темпоритм графічних образів у «Різдвяній пісні» Макса Л’Ерменьє та Тома 

Лабуро»); XXIII Всеукраїнська наукова конференція молодих філологів 

«VIVAT ACADEMIA» (11. IV. 2025 р., «Жанрове перекодування 

часопросторового тексту: графічна адаптація Дікенсової історії»); 

IІ Міжнародна студентсько-аспірантська науково-практична конференція 

«Сучасні тренди в науці: міждисциплінарний підхід» (2. V. 2025 р., 

«Перекодування Дікенсового наративу: від літературного тексту до 

графічного роману та кіно»); VIII Всеукраїнська науково-практична 

конференція студентів та аспірантів «Актуальні проблеми філології та 

журналістики» (6. V. 2025 р., «Візуальні стратегії наративу в графічному 

романі та кіно: міжсеміотичне порівняння»); І Всеукраїнська науково-

літературно-мистецька конференція «Силуети української культури» 

(7. V. 2025 р., «Різдво як хронотоп у сучасній українській літературі»); ІІ 

Міжнародно науково-практична конференція «Мова та література в 

мультикультурному дискурсі (до 80-річчя Василя Голобородька)» (15. V. 2025 

р., «Темпорально-просторові моделі різдва в українській та світовій 

літературі»).  

Структура та обсяг роботи. Відповідно до мети і завдань робота 

складається зі вступу, трьох розділів, що, зі свого боку, поділяються на окремі 

підрозділи; висновків, списку використаної літератури (63 позиції, з них – 16 

електронних ресурсів) та додатків (32 ілюстрації). Загальний обсяг роботи без 

додатків складає 91 стор., обсяг основного тексту – 70 стор. 
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РОЗДІЛ 1 

РІЗДВО ЯК ТЕКСТ: ОСОБЛИВОСТІ ПРЕДСТАВЛЕННЯ СВЯТА У 

ЛІТЕРАТУРНОМУ КОНТЕКСТІ 

 

1.1. Різдво як часопросторове явище  

Час і простір як особливі координати художнього твору вже давно 

перебувають в обширі наукових зацікавлень літературознавців, а також й 

звичайних читачів, адже полегшують розуміння сюжетної лінії та структури 

тексту, що забезпечує якісний процес інтерпретації.  

Жоден фікційний текст не існує поза категоріями часу і простору, які є 

невід’ємними структурними елементами твору та взаємопов’язані між собою. 

Поняття «художнього часу» у царині літератури відображає своєрідну форму 

існування дійсності, завдяки якій можна зрозуміти та пояснити світобудову. 

Щодо простору художнього твору, то це місце, в якому знаходяться персонажі 

і відбувається певна дія.   

У сучасній науці нероздільний взаємозв’язок просторових та часових 

відношень пов’язаний із поняттям «хронотоп». У літературі він виступає 

словесним зображенням не лише місця, на тлі якого розгортається фабула або 

лірична ситуація, а й самого духу цього місця, властивої йому виняткової 

атмосфери [28, с. 702].  

Можна сказати, що хронотоп – категорія на позначення нероздільних 

взаємовідношень часопросторових вимірів.  

У праці Стефанії Скварчинської «Wstęp do nauki o literaturze» [40] 

окреслено час і простір як конструктивні категорії, які є обов’язковою умовою 

літературного відтворення представленої дійсності. Скварчинська подає 

системні рекомендації для інтерпретації та аналізу художнього твору. Кожне 

спостереження та твердження авторка показує на конкретних прикладах із 

світової літератури.  
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Час і простір у християнському універсумі мають двоїсту структуру, 

позаяк складаються з вічної небесної координати як простору Божої 

присутності й тимчасової земної як простору людського існування [18, с. 225]. 

Відповідно до християнського світогляду, Бог цілком володіє земним і 

неземним буттям, тому будь-який відбиток часу [16, c. 48], тобто навіть стан 

спокою без коливання часового потоку, є потенційно святим та 

трансцендентним. У художніх текстах, орієнтованих на осмислення 

сакральних тем, цю ідею подано через синтез реального (земного) людського 

життя і метафізичного (небесного), яке визначає напрям і сенс першого. Така 

багатовимірність хронотопу дає змогу автору повноцінно реалізувати ідею 

екзистенційного випробування, переосмислення й кінцевого морального 

очищення [18, с. 227].  

Надважливою є категорія часу, бо вона є основним елементом побудови 

фікційної дійсності. Розуміючи всі деталі часу, нам набагато легше розкрити 

та пояснити сюжет твору, характери персонажів та зрозуміти, що хотів 

донести автор твору.  

Модель християнського часу має прямий звʼязок з міфопоетичними 

концептами, які поєднують діахронічний (розповідь про минуле та 

ретроспекція) та синхронічний (інтерпретація сучасних подій та проспекція) 

аспекти часу [1, с. 24]. Відповідно, у межах міфологічної концепції час є не 

лінійним, а циклічним, що репрезентує незмінний кругообіг життя (зачаття – 

народження – життя – смерть – спасіння) [13, с. 23]. Тобто минуле постійно 

накладається на теперішнє, і відтворюється через обряди й традиції, які 

символізують початок священного буття, що яскраво відображено ще в 

текстах давньої української літератури (різдвяній / вертепній та великодній 

драмі шкільного барокового театру).   

Своєрідність міфопоетичного часу полягає у тому, що межі між 

минулим, теперішнім та майбутнім стираються, оскільки реальність прямо 

залежить від священного минулого, яке постійно повторюється [32, с. 5]. 
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Можна сказати, що теперішній час, синхронізуючись з минулим, створює 

простір, у якому відбувається дія.  

Цікаво, що повторення сакрального досвіду предків, коли повсякденний 

хронотоп набуває особливого смислового навантаження та філософського 

змісту, дає змогу людині (герою) знову пережити ключові моменти духовного 

життя. А символічне відтворення міфів показує вічний сенс подій, бо дійсність 

сприймається через символічні маркери, значущі образи та повторення вічних 

сюжетів.  

Внаслідок поєднання аналізованих понять формується святковий 

хронотоп як особливий різновид часу, який виходить за межі реального, 

створюючи своєрідний вимір, у якому виявляється відчуття плинності та 

відтворення сакрального колективного досвіду. Саме поняття свята має 

вагомий прояв у суспільному контексті, позаяк висвітлює найважливіші 

суспільні цінності (єдність, любов, чесність, милосердя), які особливо стрімко 

поширюються між людьми у святковий період [1, с. 24].  

Події святкового хронотопу визначені етнографічними звичаями 

конкретного народу як основними етапи їхнього самопізнання [11, с. 76]: 

святкуванням релігійних свят (Різдво, Великдень, Йордан, Зіслання Святого 

Духа, Пресвята Євхаристія), державних (День Незалежности), приватних 

(день народження, заручини, хрестини) тощо. Наприклад, у романі 

Володимира Лиса «Соло для Соломії» [20] більшість релігійних свят вплетено 

у канву сюжету, що вказує на високий рівень ціннісних та християнських 

орієнтирів, які формують основу буденного життя українців.  

Часопросторові координати святкового хронотопу вирізняються 

особливою значущістю, адже щорічне повторення свята дає змогу переживати 

його не лише, як конкретну хронологічну подію, а як духовний досвід. Це 

пов’язано з тим, що часопросторова організація обрядово-символічної події у 

літературному творі подається у вербальній формі [1, с. 24]. 

У фікційних текстах така часопросторова модель найвиразніше 

виявляється у календарно-обрядовій тематиці, передусім релігійній, адже 



10 
 

лише в межах цієї категорії є синтез духовного і побутового, що відтворюється 

через знакові елементи та традиційні мотиви. Різдвяна тематика більше 

увиразнює ці ознаки, позаяк саме Різдво Ісуса Христа втілює ідею оновлення 

(народження Спасителя, початок нового року, оновлення природи наприкінці 

різдвяного періоду), єднання людини зі святим та задає ритм часу через 

спеціальні маркери різдвяного періоду (сходження першої зірки, Свята 

Вечеря, Служба Божа, коляда тощо), які дають змогу авторові структурувати 

події за етапами проживання святкового часу. Наприклад, у різдвяній комедії 

Кріса Коламбуса «Сам удома» [51] усі структурні елементи свята (вбирання 

ялинки, приготування вечері, молитва та похід до церкви) чітко дотримано 

попри те, що головний герой перебував у незвичних для себе умовах. Крім 

того, Кевін під впливом святкового часу переживає духовну трансформацію, 

очищається від егоїзму. Внаслідок усвідомлення своєї поведінки і 

відбувається те, що зовні видається різдвяним дивом – повернення мами 

Кевіна відразу після молитви з відповідним проханням.  

Різдво як культурне дійство приносить у літературний текст особливі 

просторові і часові поєднання, винятковий темп та ритм. Проте в різдвяному 

часопросторі діють протилежні до життя закони: відбуваються чудесні явища, 

химерні зміни, незбагненні та дивовижні переміщення, численні 

перетворення. Для різдвяного часу та простору характерна їхня синхронічна 

конденсація – тисячі кілометрів та годин вміщуються в єдиній миті.  

Різдво у людській свідомості сприймається як тривала подія, оскільки 

святкування починається при сході першої зірки і триває протягом ночі і 

наступного дня. Тобто це свято є довшим за звичайний світловий день, тому 

це створює ефект події, яка виходить за межі буденного часу. У літературному 

контексті цей ефект розтягує час твору, а автор може одночасно показувати 

денні та нічні події. 

Часове «скорочення» і «розтягнення» [16, с. 50] зображених різдвяних 

подій і в сюжеті, і в його рецепції пов’язане з ознакою особистісного 

розуміння часу та із залежністю його тривалості від інтенсивності реакцій 
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персонажа. Відповідно, автор стискає деякі щасливі події, підкреслюючи їхню 

емоційну значущість, адже радісні моменти завжди швидко проходять, 

залишаючи помітний слід у свідомості героя. Наприклад, у коміксі Реймонда 

Бріґґса «Сніговик» маленький хлопчик зліпив сніговика і чекав цілу ніч, щоб 

пошвидше вийти на вулицю і подивитись на нього [35]. Пізніше серед ночі він 

вийшов з дому і побачив, що сніговик ожив. Графічний жанр проєктує цей 

момент через одну картину, що дає змогу візуалізувати максимальне 

стискання часу та передати напруження в горизонті очікування читача. 

Також автор часто скорочує другорядні епізоди, щоб сконцентрувати 

увагу читача на основних. Тоді як інші моменти, особливо духовні монологи 

чи діалоги, розгортаються повільно задля глибоко аналізу і акценту на 

моменті. Такий часопросторовий ефект дає змогу розкрити філософію 

персонажа, надаючи святковому періоду особливого відчуття часу. Крім того, 

опис простору святкової атмосфери та приготування народу до Різдва також 

повинен бути розтягнений, щоб читач відчув настрій твору і краще зрозумів 

час оповіді. 

Час має властивість безмірно звужуватися, що уможливлює моментальні 

переміщення персонажів та сезонно-добові перетворення. Час може летіти та 

тягнутися, може бути щасливим / зловісним, а також організованим та 

хаотичним [5, c. 144]. Різдвяний час неоднорідний (іде швидко чи, навпаки, 

повільно), циклічний (тече з минулого в теперішнє і через майбутнє знову 

повертається у минуле, буквально повторюючись) [5, с. 146]. 

Показово, що міфологічний хронотоп використовується як основний 

засіб часопросторової побудови різдвяного тексту, а християнський хронотоп 

(історичний) – лише як допоміжний. Тобто події розвиваються циклічно, а не 

лінійно, формуючи атмосферу специфічного виміру часу, де конкретні дати 

поступаються місцем символічній значущості події (Різдва Ісуса Христа).  

У деяких літературних творах Різдво постає як конкретний календарний 

день і є часом реальної дійсності [16, с. 48]. Проте час реальної дійсності 

встановлює пряму залежність між реальним і художнім часом, що дуже 
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складно реалізувати у різдвяному тексті, тому доцільно, вживати замість нього 

термін «соціально-історичний час». Натомість час Різдва як час фабули [16,  

с. 49] може не повʼязуватись з конкретним Різдвом, а лише акцентувати на 

змісті події і включати в себе творення добра.  

Іноді межа між часом реальної різдвяної дійсності і часом фабули 

стирається, тому задля їхнього чіткого розрізнення, варто звернути на 

формотворчі чинники: датування, яким розпочинається або закінчується 

певний період; історична вагомість цих дат; тривалість цього часового 

відрізка; охоплені події, що характеризують його особистий характер, а 

фахівці з різних сфер наукових досліджень (історики, соціологи, культурологи 

тощо) можуть по-різному їх пояснювати [16, с. 48].  

Датування виступає одним із основних критеріїв розрізнення моделей 

художнього різдвяного часу. Якщо у художньому тексті подано конкретну 

дату (25 грудня), то це вказує на обʼєктивний час святкування Різдва. 

Натомість, якщо автор вводить лише фрагментарну інформацію про час 

оповіді, то це умовний час фабули. Якщо у творі немає згадок про народження 

Ісуса Христа, тобто відсутнє пояснення історичної вагомості дати, то Різдво 

позиціонується не як релігійна подія, а як час прощення, покаяння і 

морального оновлення. 

Тривалість різдвяного часового відрізка також є чинником розрізнення 

соціально-історичного часу й часу фабули, оскільки розтягнення Різдва як 

свята, а не періоду свят на декілька днів неможливе у обʼєктивному 

художньому часі. Натомість розтягнення одного різдвяного дня на декілька 

днів, як у повісті Чарлза Дікенса «Різдвяна пісня в прозі» [9], вказує на час 

фабули, в якому святкові події сприймаються як умовні. 

Чинник охоплених подій дає змогу визначити, які події формують час у 

творі, і в такий спосіб зрозуміти, чи час відповідає реальній дійсності, чи існує 

як умовний. Скажімо, часопросторові переміщення у творі формують час 

фабули, а часопростір сімейного святкування конкретного Різдва вказує на 

соціально-історичний час. 
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Відповідно, в літературознавстві виокремлюють внутрішню (коли події 

відбуваються лише у конкретному художньому тексті, а позатекстовий 

контекст використано лише у загальному аспекті) та зовнішню (пряма 

залежність тексту від соціокультурного чи історичного контексту) часову 

детермінованість твору [4, с. 68]. Інакше кажучи, автор може написати твір, 

який безпосередньо стосується Різдва як календарно-обрядової чи релігійно-

церковної події, а з метою наголосити на конкретних подіях того часу або 

навпаки – не вкладати сюжетну прив’язку твору в межі різдвяного періоду, а 

використати це свято як провідний мотив твору та ключ до розуміння 

філософії героїв. Канони різдвяного жанру зумовили відповідні 

часопросторові зв’язки, тому введення різдвяного часу забезпечує 

обов’язковий філософський вплив на побутовий хронотоп твору, тобто 

лінійний час тісно переплетений із сакральним і циклічним [29, с. 172].  

Свято Різдва є початком нової тілесної та духовної ери людства. 

Народження Ісуса Христа, як і Його Воскресіння, означає перемогу світла над 

темрявою та можливість переоцінити життєві цінності й покаятися. Недарма 

увесь католицький світ святкує Новий рік після Різдва, яке для вірян є 

своєрідною межею і містком переходу в новий етап свого життя після 

духовного очищення. Відповідно, у літературних текстах хронотоп Різдва є 

періодом усвідомлення істини.  

Святковий період стає ключовим та переломним для сюжетно-духовної 

лінії персонажа, тобто час тут набуває порогового значення. Поняття «поріг» 

у творах, приурочених до свята Різдва, набуває метафоричного значення і 

збігається з вирішальним моментом, що змінює життя. Наприклад, Редлоу, 

головний герой повісті Ч. Дікенса «Одержимий або угода з привидом», 

знесилений від думок про помилки минулого, невдачі та негативний досвід, на 

Святвечір укладає угоду з примарою, щоб забути своє минуле [8]. Проте 

персонаж не очікував, що без спогадів, навіть невдалих, він втратить своє 

внутрішнє «я», адже минулий час формує теперішнє людини. Тому Редлоу 

просить Бога зберегти йому пам’ять, яка дасть йому змогу вчитись на 
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власному досвіді та не повторювати помилок минулого. Тобто різдвяний час 

передбачає не забуття своїх та чужих гріхів, а покаяння і прощення як 

елементи хронотопу «порогу». 

У рамках різдвяного часу звичні життєві події трансформуються, 

відсилаючи до тем милосердя та духовного відродження. Наприклад, 

звичайний вечірній прийом їжі у переддень Різдва стає святим, адже віряни 

готують дванадцять страв (як дванадцять апостолів) на честь народження Ісуса 

Христа. Таку ж тенденцію простежуємо у літературних творах, адже сімейна 

вечеря та танці з колядками стають уособленням спільності. Наприклад, в 

одній з найвідоміших різдвяних повістей Ч. Дікенса, «Різдвяній пісні у прозі», 

свято народження Ісуса Христа виступає моментом повторного народження 

головного героя Скруджа. Свята Вечеря у колі сімʼї, яку раніше Скрудж 

вважав «збіркою купки ідіотів», стає для нього найбажанішим днем у році, а 

різдвяний ранок, який раніше був звичайним днем для Ебенезера, ще однією 

можливістю проявляти милосердя до інших. 

Зазвичай автори літературних текстів вводять різдвяний час за 

допомогою особливих вступних перших речень [29, с. 172] і в такий спосіб 

інформують читача про те, що події відбуваються на Різдво (одного разу на 

Різдво, у переддень Різдва, на Святвечір, 25 грудня) або описують час так, що 

читач сам розуміє про який період йдеться. Проте у візуальних адаптаціях 

літературних творів процес розкодування відбувається інакше, позаяк часто 

читачі ідентифікують час оповіді лише через зображені (намальовані чи 

відзняті) події. Також темпоральна прив’язка до Різдва може анонсуватись у 

заголовку твору (Джозі Сільвер «Одного разу на Різдво» [25], Ентоні Троллоп 

«Різдво в Томпсон-Холі» [45], Богдан Лепкий «Святий вечір» [55], Микола 

Гоголь «Ніч перед Різдвом» [49]. 

Цікаво, що час у різдвяних оповіданнях має властивість розтягуватись 

на дванадцять днів, тобто від Різдва Ісуса Христа до свята Богоявлення. Це 

пов’язано з давньою європейською традицією, яка укорінена в народній 

свідомості (свідченням цього є популярна в англомовному світі керол «The 
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Twelve Days of Christmas» / «12 днів Різдва», в якій на кожен день різдвяного 

періоду пропонується учасникам дійства здійснювати символічні дарунки у 

відповідній до порядку днів кількості). Ця традиція культивується і в 

католицькій церкві (як октава Різдва та післяріздвяний час перед 

Богоявленням). Вона також слугувала основою для створення відомої комедії 

В. Шекспіра «Дванадцята ніч, або що заманеться» [61]. В українській 

літературі також можна знайти приклади, коли автори звертають увагу на 

свята різдвяного періоду, наприклад, у повісті Івана Нечуя-Левицького 

«Кайдашева сім’я» побічно згадано день пам'яті першого християнського 

мученика Стефана: «Перед святками Мотря ждала, що Кайдашиха справить 

для неї будь-яку нову одежину. На третій день Різдва Мотря витягла з скрині 

нову спідницю, привезену од батька» [58]. Різдвяні свята у повісті Михайла 

Стельмаха «Щедрий вечір» стають однією з основних сюжетних ліній, бо події 

відбувається на Маланки: «А он бiля ставу заспiвали самi дiвчата: Щедрик, 

щедрик, щедрiвочка, Прилетiла ластiвочка…» [58]. Крім того, у творах часто 

описані події Нового року, наприклад, у казці-новелі Ганса Крістіана 

Андерсена «Дівчинка з сірниками» [48] описано новорічне диво перенесення 

із земного світу у світ небесний.  

Часто у літературних творах чи їх візуальних адаптаціях дія відбувається 

через викривлену призму різдвяного часу, коли буденність набуває 

спотвореного, але символічно правдивого характеру, тобто різдвяний час 

сприймається не фактично, а крізь часопросторові перенесення. Відповідно, 

різдвяний темпоральний континуум може бути й об’єктивним, тобто 

традиційним для читача, і фантастичним [24, с. 24]. Об’єктивність висвітлює 

побутовий хронотоп героїв твору – народу, який святкує Різдво. Зазвичай події 

такого твору чи його екранізації / графічної адаптації відбуваються у 

теперішньому часі і детерміновані святково-календарним циклом та 

соціальними реаліями конкретного часу. Натомість фантастичний вимір 

характеризується застосуванням минулого та майбутнього часу, тобто 

чарівним переміщенням чи тільки згадками про минуле / майбутнє. 
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Наприклад, в оповіданні Сельми Лагерлеф «Свята ніч» жінка думками 

переноситься у минуле, коли вона маленька слухала історію від бабусі про 

народження Ісуса Христа [54]. Засіб ретроспекції дає змогу зробити історію 

більш дивовижною та духовною, адже відображення минулого життя героя 

допомагає читачу поглибити розуміння його внутрішнього світу.  

Михайло Косач у своєму образку «Різдво під Хрестом Полудневім» 

також вводить мотив туги за минулим Різдвом, адже головний герой, будучи 

учнем омріяної морської школи, подорожує по морю у різдвяний вечір та 

помічає саме ту першу зірку, яка сповіщає людство про народження Спасителя 

– Ісуса Христа [52]. А відтак у хлопця, який вважав, що неважливо, де і як 

святкувати Різдво, раптом у думках виринає один із рядків колядки «Нова 

радість стала…» – «Над вертепом звізда ясна світлом засіяла», який 

підкріплюється спогадами з минулого Різдва, що його герой святкував у колі 

сім’ї.   

Крім того, спогади персонажів викликають у читачів власну ностальгію. 

Особливо це помітно у сучасній ситуації, в якій опинились всі українці – члени 

родини проживають у різних кутках планети, тому спільне святкування Різдва 

не є можливим, що викликає підвищену емоційність під час прочитання 

подібних сюжетів.  

Майбутній різдвяний час виконує функцію прозріння персонажа, позаяк 

дає йому змогу побачити, яким потенційно буде його наступне Різдво, а 

відповідно й життя, якщо він надалі буде духовно сліпим і ницим, та 

усвідомити відповідальність за свої вчинки. Невдоволення побаченим ініціює 

аналіз свого життя і зміну поведінки. Персонаж, повернувшись у реальність, 

змінює ціннісні орієнтири і вибудовує суттєво інший стиль життя, наприклад, 

щоб вберегти себе від раптової та несподіваної смерті.  

Проте іноді різдвяний часопростір майбутнього формує зворотну 

сюжетну лінію, як-от у серіалі «Різдвяні піснеспіви чорної гадюки» [59], що є 

пародійною екранізацією на повість Ч. Дікенса «Різдвяна пісня в прозі». 

Головний герой серіалу відзначався надмірною доброзичливістю, тому 
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оточення бачило в ньому можливість задоволення власних потреб, а бізнес не 

приносив прибутку, адже все йшло на волонтерську діяльність і допомогу 

шахраям. Однак його доброта знакова для Бога, Який посилає Духа Минулого 

Різдва в гості до Ебенезера, щоб передати подяку за його служіння людям. 

Згодом герой звертається до Духа з проханням перенести його в часи 

святкування Різдва його предків. Побачивши їхнє безтурботне та щасливе 

життя, головний герой просить Духа показати його майбутнє, якщо він буде 

таким ж безжальним, як його предки. Відтак герой бачить, що його нащадки в 

майбутньому заможно живуть і мають інших людей за рабів. Натомість коли 

Дух показав те, яким буде майбутнє нащадків Ебенезера Блеккера, за умови, 

якщо він надалі буде таким доброзичливим, то головний герой побачив, що 

його внуки стали об’єктами експлуатації для інших. Тому вирішивши, що 

найкраще дістається найгіршим людям, він усупереч своїм моральним 

принципам та настановам Духа, прокинувся жадібною та озлобленою 

людиною.  

Сюжетна лінія аналізованого серіалу дає змогу стверджувати, що 

часопростір майбутнього служить не лише інструментом самовдосконалення, 

а й моральної деградації, що спричиняє зворотний розвиток сюжету. 

Автори різдвяних творів іноді вдаються до засобу майбутнього часу в 

часі минулого (термін С. Скварчинської), коли зображене в минулому 

розглядається у свідомості сприймача як напрям майбутнього розвитку 

вказаних подій [16, с. 50]. Наприклад, персонаж повісті «Різдвяна пісня в 

прозі» Дікенса, перебуваючи у своєму ліжку після усіх часопросторових 

подорожей, усвідомлює, що його майбутнє ще не відбулось для нього, але вже 

прогнозоване його моральним досвідом. Тобто якщо Скрудж і далі 

залишатиметься жадібним і егоїстичним, то це призведе до його самотньої і 

передчасної смерті. Навпаки, милосердя персонажа змінить його майбутнє на 

краще. Відтак Ебенезер, побачивши можливий розвиток майбутнього життя 

через дії в минулому, кається за свої вчинки і повторює: «Я спокутую своє 
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минуле сьогоденням і майбутнім. І памʼять про трьох Духів житиме в мені 

вічно. Подякуймо Небу і світлому Різдву!» [9, с. 160]. 

Можна сказати, що часопросторовий досвід головного героя показує, як 

аналіз власного майбутнього через рефлексію над минулим і теперішнім 

сприяє моральному очищенню і наверненню до Бога. 

Натомість теперішнє у контексті звичайного різдвяного застілля рідко 

несе в собі фантастичність, а радше соціально-побутові проблеми, тому не є 

популярним серед читацької спільноти. Якщо реципієнт ознайомлений лише з 

сучасним аспектом життя героя, то це не дає йому змоги логічно оцінити 

теперішні дії і ставлення персонажа до навколишнього світу. Наприклад, у 

творі Михайла Коцюбинського «Ялинка» описано пригоди хлопця Василька, 

який заблукав у лісі на Святвечір [53]. Ця історія є повчальною, адже 

зображено те, як герой завдяки своїй сміливості зміг врятуватися, коли він 

подумав про те, що його рідні в цей час сидять за святковим столом. Проте 

така лінійність оповіді створює лише пригодницький ефект, що зазвичай 

виключає різдвяно-фантастичний підтекст. 

Різдвяним творам чи їх візуальним адаптаціям характерна двоплановість 

часу як поєднання двох темпоральних і просторових площин – об’єктивної 

(замкнена й песимістична дійсність) та фантастичної (простір духовного 

оновлення) [24, с. 23]. Це означає, що різдвяні події відбуваються синхронно, 

але в різних часових вимірах. Це явище продемонстровано у повісті-казці 

Ернста Гофмана «Лускунчик і Мишачий король» [50]. Дівчинка на ім’я Марі 

перебуває вдома у різдвяний вечір (теперішній час Різдва), але раптом час 

стирається і події відбуваються паралельно – героїня стає свідком битви 

ожилих ляльок і переноситься у чарівний світ Лускунчика (невизначений час 

Різдва), стаючи його нареченою, але у той самий час рідні заперечують 

можливість таких подій, аргументуючи це тим, що дівчина весь цей час була 

вдома. Така позиція сім’ї спричинена традиційно-обмеженими уявленнями 

про часопростір, низькою довірою до чуда різдвяного часу і скепсису щодо 

подвійної реальності, в якій якраз і перебувала головна героїня твору. Крім 
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того, у творі є перенесення у звичайний минулий час, коли королева 

перетворила молодого хлопця на Лускунчика, який вже у теперішньому часі 

головної героїні знову став людиною. 

Подібне поєднання часів є складним для розуміння сюжетної лінії, адже 

читач не може однозначно інтерпретувати, де реальність, а де фантастика, що 

викликає відчуття часової амбівалентності та надмірного читацького 

суб’єктивізму. Водночас саме ця унікальна ознака створює подвійну часову 

перспективу [16, с. 50], яка формується через авторське бачення зображених 

подій, віддалених часовою дистанцією, що зумовлює ефект «всезнаючого» 

автора, який формує цілісну художню картину твору, і читача, який бачить 

увесь хронологічний розвиток подій, а відтак розуміє, що мотиви дій 

персонажів не можна оцінювати однозначно, а події твору мають декілька 

рівнів сприйняття.  

У контексті різдвяного твору, де часто герою потрібно проаналізувати 

своє життя і змінити світогляд за лічені дні, важлива часова інтенсифікація [16, 

c. 50], коли певний проміжок часу заповнений значною кількістю подій. 

Наприклад, протягом однієї різдвяної ночі Скрудж, герой Дікенсової повісті, 

подорожує різними вимірами і досягає внутрішнього оновлення. Можна 

сказати, що багатовимірність підсилює сприйняття часу як циклічного явища 

і породжує розуміння алегоричної тяглості святкової традиції.  

Варто зазначити, що елемент фантастики є звичним явищем для 

різдвяного хронотопу, тому що саме свято виражає ідею дива. Проте надмірна 

кількість чудесних явищ без змістового наповнення створює штучний 

хронотоп і суперечить внутрішній логіці оповіді. Тому часто для підсилення 

переконливості та реальності подій автор вводить біографічну основу, що дає 

змогу поєднати хаотичні події з реалістичними [37, с. 58]. Наприклад, Дікенс 

під час часопросторових переміщень Скруджа показує буденні події у 

минулому (дитинство, сварка з батьком, вигнання з дому, перше кохання, 

втрата коханої), теперішньому (байдужість до святого, приниження нижчих 
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верств суспільства тощо) та майбутньому (смерть) часопросторі. Отож 

біографічна побудова життя героя виправдовує фантастичність подій. 

Часовий аспект у різдвяних творах може поєднувати християнський та 

пригодницький компоненти, коли героїчні події та вчинки героїв корелюють з 

релігійними традиціями та Євангелієм, а не з штучно створеним образом 

святкового часу як нагоди для веселощів. Наприклад, Юстей Ґордер у своєму 

літописі «Різдвяна містерія» описує пригоди хлопця, на ім’я Йоаким, що 

одразу інформує обізнаного читача про біблійний час і підтекст твору, а не 

лише використання Різдва як часопростору дива, позаяк Святий Йоаким – 

батько Пресвятої Діви Марії [6].  Головний герой разом і з татом знаходить, на 

перший погляд, звичайний календар, але згодом з’ясовує, що це прототип 

сучасного адвент-календаря, але замість подарунків там знаходяться нотатки, 

в яких розповідається про подорож Елізабет до Вифлеєму. Відповідно, за 

законами різдвяного часу та жанру, хлопчик подорожує з Елізабет, створюючи 

відчуття заплутаності часу, адже читач повністю не розуміє, в якому 

часопросторі знаходиться герой. Крім того, Йоаким стає свідком народження 

Ісуса Христа. Можна сказати, що цей твір відтворює прийом тексту в тексті як 

інструмент переходу між часовими площинами.  

Поширеною у літературі є онірична стратегія, особливо у сакральному 

контексті, коли різдвяний час подають крізь призму сну, в якому персонаж 

переноситься у минуле, теперішнє чи майбутнє. Сновидіння у художньому 

творі є своєрідною знаковою інформацією, яку автор посилає читачам. За 

допомогою символів, архетипів, образів, своєрідних сюжетних ліній автор 

створює певний онірично-метафізичний простір, у якому перебувають його 

герої. Іноді автор не бажає перенасичувати твір фантастичністю і прагне, щоб 

його творіння не сприймали як відверту вигадку, тому використовує мотив сну 

як художнє обґрунтування Різдвяного дива.  

На думку Христини Ворок, сон у літературному творі допомагає 

орієнтуватися в магічному та міфологічному світі. Він не постає як повністю 

вигадана площина, а як особливий духовний простір, який позначає 
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присутність сакрального і відкриває доступ до нього [5, с. 18]. Отож 

сновидіння у літературі слугують засобом зображення фантастичних 

елементів. 

Крім того, у сновидінні немає жодних часових обмежень, які часто 

підривають масштабність подій у творі. Один сон може містити минуле 

(спогади про колишнє Різдво), теперішнє (актуальне сприйняття святкового 

часу) і майбутнє (пророцтво як результат дій героя), що дає змогу автору 

якнайповніше реалізувати особливу наративну структуру різдвяного часу, 

наприклад, створювати раптові перемикання між подіями, що підтримує 

напруженість сюжету і активізує особливу увагу читача. 

Досить точно описала явище сну в системі літератури Алла Швець:  

«через призму сновидних візій своїх персонажів письменник розкриває 

прихований зміст мисленнєвих процесів людини, механізм її емоційних 

реакцій, почуттів, бажань, задумів і позицій – власне ті чинники, що формують 

сферу діяльності особистості» [31, с. 207]. За умови, якщо герой 

представлений як закрита особистість, не здатна відверто висловлювати свої 

переживання у межах реального часу, то автор вводить часопростір сну в 

сюжетну канву тексту, створюючи простір духовного одкровення і прозріння, 

що особливо важливо в контексті Різдвяного часу як періоду морального 

оновлення людини. 

До парапсихологічних чинників виникнення сновізії, особливо у 

святковий час, який за своєю природою вже набуває дивовижного значення, 

також  зараховують діалог з потойбічними істотами [31, с. 207]. Такий мотив 

наявний у повісті Ч. Дікенса «Дзвони», в якому Тобі, головний герой твору, 

будучи листоношою на сходах церкви, читає статтю про те, що жінка від 

матеріальної скрути вкоротила віку собі і своїй дитині [7]. Персонаж 

впевнений, що такі малозабезпечені люди, як він, приречені бути злими через 

постійне намагання вижити, а тому не наполягає на одруженні своєї доньки з 

її бідним нареченим, адже вважає, що сенсу жити в бідності немає. Проте у 

переддень Різдва він засинає і раптом у сні чує, як дзвонять церковні дзвони, 
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які наче закликають його прийти до церкви. Прийшовши до храму, Тобі 

бачить, що дзвоники перетворились на маленьких духів і гоблінів, які 

засуджують його за втрату віри в Божу поміч і власні сили. Духи як 

персоніфіковані образи часу перенесли героя у майбутнє, щоб показати, що 

його власна безнадія може призвести до смерті його доньки. Тому він обіцяє, 

що виправить все, і вмить прокидається на Різдвяний ранок, зрозумівши, що 

людина здатна змінити власну долю.  

Можна сказати, що Ч. Дікенс вибудовує спочатку соціально-побутову 

історію пригніченого чоловіка, якого може врятувати лише диво. Однак, щоб 

втрутитись у перебіг подій, не порушивши логіку реального світу, автор 

вводить образ сну саме в різдвяний час, коли межа між земним і небесним 

життям стирається, а сон стає інструментом морального переродження героя.  

Час і простір різдвяного циклу тісно пов’язані між собою. Відповідно, 

після аналізу часу Різдва варто звернути увагу на просторовий аспект наративу 

оповіді, позаяк саме через нього читач розкодовує внутрішні перетворення 

героя. 

Уявлення людини про простір визначає її світогляд, зокрема релігійний. 

За християнською традицією, віруюча людина постійно знаходиться у пошуку 

Божої істини та намагається вибудувати собі шлях до раю, тому це визначає її 

мандрівну природу. Переважно цей простір відображає фізичний вимір, 

одночасно включаючи надприродні обʼєкти (чудесні істоти і видіння) та 

конкретні локуси в мандрівках (знайомі об’єкти), що підтверджують 

реалістичність описаного світу. Людина, втративши віру і душевний спокій, 

намагається знову їх віднайти. Ці пошуки не завжди є реальними подорожами 

по світу, а радше блуканнями по глибинах власної душі, позаяк саме в ній 

зустрічається простір неба та землі [18, с. 227]. Однак у літературному творі 

герой не може дійти до душевної рівноваги самостійно, тому святково-

фантастичний простір стає каталізатором його моральних змін. Тобто 

реальний простір не надає герою стимулів, які можуть провокувати 

внутрішню зміну, а лише створює зовнішню атмосферу свята. 
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Простір напряму залежить від часу оповіді, тому що обшир подій, як і 

метафоричне значення їхнього місця, змінюються відповідно до того, коли 

вони відбуваються.  

У контексті різдвяного циклу формується відповідний зимовий простір, 

який пов’язаний з традиційним святкуванням Різдва. У літературних текстах 

простір Різдва, так само, як і час, організований відповідно до міфологічного 

бачення світу і може проявлятися як священний (церковний), побутовий 

(сімейний, домашній) та символічний (моральний простір героя) [29, с. 172]. 

Якщо автор поєднує ці різновиди, то фікційний текст відбиває цілісну ідею 

Різдва як особливого циклу, у якому поєднуються земне й небесне.  

Насамперед церква стає найбільш відповідним місцем для зустрічі 

Різдва, адже вона є домом для Ісуса Христа і, як наслідок, духовним домом для 

вірян. Тому дуже часто у різдвяних оповіданнях автори вводять у текст 

атрибут церковних дзвонів (Ч. Дікенс «Дзвони»), які кличуть до церкви 

людину, щоб та змінила своє життя.  

Також важливим для просторової організації різдвяного тексту є 

звичний домашній простір, у якому родина святкує Різдво. Домашній простір 

стає центром родинного затишку, де родина прикрашає дім різними 

святковими атрибутами, готує святкову вечерю, молиться, співає колядки. 

Наприклад, ялинку, основний символ зимових свят, прикрашають іграшками 

із зображенням Пресвятої Родини (Ісус Христос з Пресвятою Богородицею та 

Йосипом), а на Святвечір обовʼязково запалюють свічку як символ світла, що 

приходить на землю разом з народженням Ісуса Христа. Усе це робить простір 

дому не тільки місцем буденного перебування, а й середовищем духовного 

досвіду. 

Згідно з радісною подією народження Спасителя, простір різдвяного 

жанру постає обширом щастя, милосердя та піднесеного настрою. Повсюди 

лунає сміх і звуки вертепу та колядок, які прославляють народження Ісуса. 

Простір вулиць також набуває святковості, адже навколо прикрашені будинки 

та магазини, а люди вітають одне одного з нагоди Різдва. Крім того, 
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внутрішній стан героя змінюється під впливом святкового часу. Можна 

сказати, що простір зимового часу завдяки поєднанню тілесного та морального 

трансформує звичайні обʼєкти та традиції на символи радості. 

Різдвяний простір виконує передусім моральну функцію, наприклад, у 

Дікенсовій «святочній казці» «Цвіркун на запічку» [10] простежуємо чітку 

персоніфікацію – предмети побуту та комаха ведуть між собою бесіду щодо 

сімейного благополуччя. Проте можливий і соціально-критичний простір, де 

фантастика відходить на другий план, а побут і гумор становлять основну базу, 

як-от у різдвяній повісті «Дзвони» автор через свого героя критикує і висміює 

тогочасне англійське суспільство, хоча потойбічність все ж присутня – духи 

дзвонів допомагають головному герою вибратись з непростої життєвої 

ситуації. 

С. Скварчинська також виокремила декілька різновидів художнього 

простору, які допомагають глибше пізнати часопросторові координати 

художнього твору. Відповідно, у межах аналізу різдвяного простору доцільно 

застосовувати цю класифікацію, пристосувавши її до особливостей святкового 

часу.  

Дослідниця твердила, що простір може бути визначеним або 

невизначеним [16, с. 47]. Визначення простору буває прямо адекватним до 

реальності, коли він представлений топографічно конкретно чи з акцентом на 

загальну типовість. Наприклад, домашній простір героя з описом святкових 

атрибутів, конкретна вулиця чи місто дозволяють читачеві візуалізувати 

середовище. Невизначення простору, де розмиті межі і просторові орієнтири, 

створюється з розрахунком на уяву сприймача.  

Також С. Скварчинська розрізняє поняття «закритого» та «відкритого» 

простору [16, с. 47]. У текстах різдвяного жанру закритий простір 

відзначається чіткими внутрішніми межами і створює відчуття безпеки (дім, 

робоче приміщення, церква). Проте закритий простір може бути обширом 

«морального дна» і бездіяльності, в якому застряг головний герой. Натомість 

відкритий простір охоплює зовнішні рамки і характеризується пригодницьким 
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характером і постійною напруженістю персонажів. Часто у відкритому обширі 

відбуваються фантастичні події, які переносять героя у інший вимір. Крім 

того, закритість і відкритість може проявлятися і в емоційному плані, коли 

герой закривається від суспільства і живе своїм ізольованим життям. 

Відповідно, звужений простір концентрує увагу читача на важливих моментах 

і конкретних персонажах у камерному просторі, а розширений охоплює 

загальний план події.  

Нонна Копистянська пропонує терміни, завдяки яким можна зрозуміти, 

як почувається герой у художньому просторі. Слова «свій» та «чужий» [17, 

c. 320] в описі простору застосовуються і у прямому значенні, тобто 

визначають належність чогось конкретного людині, і у переносному – як 

внутрішнє сприйняття локального простору в його відповідності чи 

невідповідності речовим та чуттєвим запитам, потребам особистості та її 

простору переживання. Отож, враховуючи теоретичні настанови львівської 

дослідниці, можна дати таке визначення свого / чужого зовнішнього простору 

– це такий обшир, який може належати або не належати людині.  

«Свій / чужий» як компоненти різдвяного хронотопу допомагають 

зрозуміти, чи у персонажа є свій простір, і яка його потреба у своєму просторі 

(сімейному, особистому, природному, суспільному, державному), і чи вважає 

він різдвяний простір своїм, та чи усвідомлює його як свій. У такий спосіб 

легше простежити, чи є в людини потреба пристосуватись до чужого простору 

і перетворити його на свій, чи свідомо вона цього прагне, чи це не приносить 

їй страждань. Наприклад, Скрудж, герой повісті Ч. Дікенса, завжди насміхався 

з Різдва і тих, хто його святкує, вважав нерозумними. Простір пустого і сірого 

будинку герой вважав своїм, бо думав, що йому не потрібні інші люди. 

Зрештою, його озлоблений та жадібний характер не дозволяв йому мати 

приятелів чи спілкуватись з сім’єю. Проте після першої часопросторової 

подорожі в теперішнє, де Скрудж відвідав дім свого племінника у Святвечір, 

стає зрозуміло, що Ебенезерові не вистачає дому, який був б наповнений 

дитячим сміхом та гучними розмовами. Він більше не почувався комфортно у 
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своєму просторі, який поступово ставав для нього чужим. Тобто саме 

категорія свого / чужого простору віддзеркалює моральне прозріння героя і 

полегшує сприйняття загального хронотопу оповіді.  

З наведеного вище випливає те, що художній простір та час у різдвяному 

жанрі взаємодіють між собою, адже властивості часу Різдва відбиваються у 

просторі, який осмислюється часом, а відповідно зображає атмосферу свята. 

Така взаємодія формує образ персонажа і окреслює основну проблематику 

твору, повʼязану з духовним відродженням людини та вірою у Бога як 

морального орієнтира. Відповідно, різдвяний хронотоп – це часопросторовий 

вимір, в якому Різдво виступає як момент порогу, що викликає зміни в житті 

героя. Він символізує не лише історичний час, а й період внутрішніх 

трансформацій, відродження та надії, що надає твору філософської глибини та 

багатозначності. 

 

1.2. Особливості осмислення «різдвяних історій» у сучасній 

українській літературі  

Сьогодні, в умовах війн та економічних проблем певних держав, 

відбувається постійний обмін культурними впливами, адже люди емігрують, 

а, відповідно, поширюють свої традиції на певній території і знайомляться з 

чужими. У таких умовах важливо не втратити власну історичну та духовну 

ідентичність, адже багато народних звичаїв трансформуються або взагалі з 

часом зникають. Різдвяні свята є важливою частиною культурної ідентичності 

кожного християнського народу, позаяк виявляють найбільшу кількість 

обрядів та традицій. Тому варто порівняти святкові практики Різдва у 

літературі, щоб виявити, як вони формують культурний часопростір різних 

народів. 

Українська література багата на традиційні різдвяні історії, адже 

український народ із давніх часів виявляє глибоку шану і любов до 

народження Ісуса Христа. В українських творах, зокрема оповіданнях, 
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повʼязаних із Різдвом, найповніше висвітлено синтез усталених народних 

звичаїв, ціннісних орієнтирів та особистісних переживань героїв. 

Для українських оповідань, присвячених різдвяній тематиці, властиве 

наголошення на соціально-побутових проблемах, а саме: зображенні бідності 

українського села, що поступово трансформується у міркування над 

народженням Ісуса Христа. Тобто автори, застосовувавши такий реалістичний 

наратив і те, що було «на часі», привертали увагу читачів до своїх текстів, щоб 

нагадати їм про важливість віри в Бога і різдвяне милосердя. 

Проте на початку ХХ cт. жанр «різдвяного оповідання» починає 

еволюціонувати, адже письменників, як і читачів, більше не влаштовує 

застаріла структура різдвяного твору у формі «фонова проблема – її емоційне 

вирішення – щасливе святкування Різдва» [56, с. 324]. Відповідно, автори 

змінюють характер оповіді, перемістивши соціально-побутові проблеми на 

перший план і додавши антисвяткового осмислення цих подій. 

Наприкінці століття жанрові «різдвяного оповідання» повертається його 

первинний статус, що пов’язаний із традиціями свята народження Ісуса 

Христа. Особливе місце в такому модернізованому осмисленні різдвяних 

подій належить збірці «13 різдвяних історій» сучасних українських 

письменників [27], які не лише оновили зміст «різдвяного оповідання» 

відповідно до актуальних тем та мотивів, а й відійшли від традиційної 

структури різдвяного жанру. У цих оповіданнях створено виразну опозицію 

між традиційним святом Різдва, яке повністю просякнуте атмосферою 

родинного затишку та благодійності, і жорстокою буденністю, у якій люди 

принижують та засуджують одне одного. Тобто спостерігаємо, що 

ідеалізоване уявлення про християнське милосердя під час свята народження 

Ісуса Христа суперечить дійсності. 

Поглиблення змістовності жанру «різдвяного оповідання» спричинило 

появи таких його жанрових модифікацій, які відтворені у збірці «13 різдвяних 

історій»: ідилія (Дзвінка Матіяш «Різдво брата Заїки», Костянтин Москалець 

«Незнане золото», Андрій Курков «Золоті ножиці й три пригоршні снігу»), 



28 
 

антиідилія (Ірена Карпа «Отаке Різдво, Мар’яна Савка «Ангел поверхом 

нижче», Лариса Денисенко «Різдво на кінчиках пальців»), тюремне (Галина 

Вдовиченко «Повернення до “Матроської Тиші”»), психологічне (Мар’яна 

Кіяновська «Дік»), соціально-психологічне (Сергій Жадан «Жовтий 

китайський джип», Христя Венгринюк «Вува Пуцурінька»), побутово-

психологічне (Софія Андрухович «Ляля і Котик», Оксана Луцишина «Пан Біг 

чув»), анекдотичне (Андрій Бондар «“Перше Різдво на віллі СОВА”»). Проте 

всіх їх об'єднує високий ступінь відображення етноспецифіки обрядової 

звичаєвості, пов'язаний зі стійкістю і безперервністю різдвяних традицій. При 

тому, що подієвість завжди розвивалася на соціально-історичному тлі, 

художні тексти у новій ідентичності все ж не втратили ознак міфологічного 

тексту. 

Попри те, що центральною у збірці є проблема людини у сучасному 

суспільстві, у кожному оповіданні Різдво наповнене особливою значущістю. 

Через різдвяну атмосферу герої відкривають у собі те, що в інший час 

залишилось б непоміченим. 

Теоретичні засади різдвяного жанру вимагають формування особливих 

часопросторових зв’язків, які становлять найвагомішу ознаку різдвяних 

оповідань. Різдвяний хронотоп інтегрується у фікційний текст за допомогою 

спеціальних кодів. Усталене їх місце – на початку твору. Наприклад, час 

оповіді в оповіданні Дзвінки Матіяш маркується уже через заголовок «Різдво 

брата Заїки», а також через символічне датування на початку твору: «У 

перший день Різдва після сніданку я пішов на річку неподалік від нашого 

монастиря» [27, с. 6] Натомість у творі Маріанни Кіяновської «Дік» невиразне 

означення часу спостерігається не на початку твору, а через декілька абзаців: 

«Цукерки. Якщо їх дарують з любов’ю, а не раз на рік на Миколая чи нас 

Різдво, у торбинці з логотипами спонсорів» [27, с. 48], а також час оповіді 

прослідковується через підзаголовок «Коротка Різдвяна історія». Тобто 

авторка вводить різдвяний час наче своєрідну магічну формулу. 
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Час у різдвяних оповіданнях охоплює період від Різдва Ісуса Христа до 

свята Водохреща (Йордану), тобто є часом т. зв. різдвяних святок, але в 

розглянутих оповіданнях події відбуваються на Святвечір, в час проминулого 

й поточного Різдва. Тобто автор вводить ретроспекцію [17, с. 318] в оповідь. 

Наприклад, в оповіданні «Різдво брата Заїки» головний герой думками 

переноситься у минуле і згадує, як вони з матусею святкували Різдво: «Поки 

яблука пеклися, матуся переповідала мені Різдвяну історію, а я підбігав до 

вікна і шукав на небі Різдвяну зорю» [27, с. 8]. Час спогадів був розтягнений, 

але пришвидшений, адже найприємніші миті завжди найшвидше проходять.  

Авторка оповідання «Дік» вводить ретроспекцію, але як час випадку, 

про який розповідає головна героїня. Катя переносить читачів і героя Ігоря у 

її дитинство, яке проходило в інтернаті: «Карти у них регулярно забирали, 

тому вони навчилися малювати сімірки-дами-тузи на однакових 

календариках» [27, с. 57]. Тобто оповідання Маріанни Кіяновської 

підтверджує, що не завжди це величне свято проходить радісно, тому що 

Різдво в інтернаті мало специфічний присмак заздрощів, коли інших дітей 

забирали батьки додому святкувати.  

Час також розширюється, коли герой занурюється у власне сакральне 

розуміння Різдва. Одним із прикладів є твір Костя Москальця «Незнане 

золото» [27, с. 13–21], в якому герой проводить Різдво наодинці з Богом, 

роздумуючи над милосердним вчинком Бога-Отця дати на землю свого 

Єдинородного Сина. Тобто герой не обмежується формальним дотриманням 

обрядів свята (приготування святкової їжі, запрошення гостей, колядування 

тощо), бо вважає, що цей день має бути повністю присвячений Ісусу Христу. 

Таке заглиблення у свої думки створює відчуття духовної вічності, що значно 

розширює час, адже його межі стираються. 

Зазвичай у різдвяних текстах, зокрема в оповіданнях, часопростір є 

невизначеним, що підкріплюється фантастичними подіями, які змінюють 

життя на краще. Проте визначений час також має місце у творах цього жанру, 

позаяк володіння уявленням про час і простір подій у творі підсилює емоційне 
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залучення читача до тексту. Наприклад, Галина Вдовиченко у своєму 

оповіданні «Повернення до “Матроської Тиші”» одразу інформує читача про 

приблизний час і місце подій: «Лікарняний корпус ховався за парканом на 

вулиці із назвою «Матросская Тишина» [27, с. 37], поблизу відомої тюрми, у 

столиці, на щастя, вже неіснуючої держави». На зимовий цикл у творі Галини 

Вдовиченко вказує сніжна погода, а також постійна згадка про те, що 

залишається декілька днів до Різдва та Нового року. 

Попри те, що деякі факти з оповідань (точне датування, опис подій, опис 

місцевості тощо) вказують на час реальної дійсності, автори аналізованих 

оповідань застосовують лише визначений час фабули без до історичної дати: 

«Ми переїхали до цього будинку пʼятого грудня 2007 року» [27, с. 78]. Тобто 

час, в якому знаходяться герої, нічого не позначає в історичній реальності. 

Особливістю різдвяних оповідок є емоційно-ціннісна насиченість 

хронотопу, який набуває граничного значення. Автори художніх текстів 

формують межову ситуацію, коли сакральна символіка Різдва і драматизм 

людського життя накладаються одне на одного. Так, у творі Дзвінки Матіяш, 

кіт, якого головний герой приніс у монастир і нагодував, став інструментом 

межової ситуації, після якої змінилось життя і головного героя, і інших героїв, 

зокрема брата Захарія, який зрозумів, що Бог нагородив брата Заїка за його 

доброту, показавши його у вигляді Ангела, тобто благословенного Богом.  

Можна сказати, що в оповіданні автор використовує часову паралель як 

відображення рівня моральності епохи та взаємин «особистість-суспільство», 

коли навіть найбідніша людина, зокрема матір Заїки, частувала інших, бо це ж 

Різдво і «були й такі, хто мав іще менше за нас, і кому сьогодні було нічим 

повечеряти» [27, с. 7]. Натомість Заїка в майбутньому переносить цю 

філософію, коли приносить у монастир котеня, яке вмирало з голоду, знаючи, 

що його можуть за це насварити. Проте все вирішує символічна фраза: «Ти ж 

не дозволиш йому померти на Різдво» [27, с. 9]. Різдво, як і Великдень – день, 

коли все живе повинно радіти і нічого не потребувати: «Господня трапеза 
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готова – розкошуйте всі! Пасха свята – нехай ніхто не виходить голодним!» 

[27, с. 7].  

Різдвяний хронотоп відтворює «межову» ситуацію і в оповіданні «Дік», 

де Катя, виконуючи добру справу (привезла подарунки дітям у інтернат), 

зустріла свою маленьку сестру, про яку вона не знала. Найцікавіше те, що 

інструментом порогової ситуації стає Дік – уявний песик головної героїні, 

якого вона намалювала колись на стіні в інтернаті. Із своєї доброти Катя 

познайомила Наталю, дівчинку з інтернату, з Діком, щоб і вона не почувалась 

самотньою. Натомість Наталя розповіла про песика всім, сама не знаючи того, 

що він у майбутньому стане єдиним співрозмовником Катрусі – молодшої 

сестри головної героїні Каті. Можна сказати, що людина в минулому вплинула 

на майбутнє іншої людини, позаяк саме через любов до Діка дві рідні душі 

знайшлись на Різдво.  

Цікаво, що події, які відбулися у минулому, тобто зрада дружини як 

хронотоп «порогу» головного героя, допомогли йому змінитись та почати 

займатись благодійною діяльністю. Крім того, Ігор, везучи подарунки дітям в 

інтернат, познайомився з Катею, у яку закохався. Тобто це ще одне диво, яке 

відбулось на Різдво. 

Не менш важливе символічне значення має просторова організація 

святкування. Навіть сама зимова природа в оповіданні Софії Андрухович 

«Ляля і Котик» натякає на те, що під час різдвяного періоду небо і земля 

зливаються в одне: «Щось розгледіти на цьому незайманому аркуші, де небо 

злилось із землею і стало нарешті одним цілим, було неможливо» [27, с. 25]. 

Тобто Бог наче спускається на землю до людей, щоб сповістити про Своє 

Народження. Проте земля також символічно підіймається до небес, адже люди 

у різдвяний період особливо відкриті для співчуття та милосердя, а такі їхні дії 

роблять їх ближчими до Бога. 

Аналізовані оповідання зазвичай не містять елементів надмірної 

фантастичності. Відповідно, автори майже не застосовують художній прийом 

чуда, оскільки для досягнення такого ефекту потрібно вводити надприродних 
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істот. Проте Галина Вдовиченко розгортає мотив дива як вияв Божої 

присутності, а також через добрі вчинки персонажів. Прикладом цього може 

слугувати епізод, у якому жінка влаштувалась медсестрою у дитячу лікарню, 

щоб бути поруч із своєю хворою донькою. У цій ж лікарні була хвора дворічна 

дівчинка Аня, мама якої не могла бути поруч з нею, адже за правилами це було 

заборонено. Згодом Аня звикла до медсестри і почала називати її мамою, 

оскільки її рідна мама жодного разу не поцікавилась нею. Тоді жінка прийняла 

рішення забрати Аню до себе додому, адже жодна дитина не повинна 

залишитись на Різдво самотньою. Проте одразу після цієї думки по дівчинку 

приїхала мама, а рідна донька головної героїні різко одужала. Можна сказати, 

що добро, здійснене у Різдвяний час з чистих намірів, призводить до 

пропорційної духовної чи матеріальної винагороди без використання 

фантастичних подій.  

Натомість Марʼяна Савка в оповіданні «Ангел поверхом нижче» вводить 

особу Ангела, Божого посланця для здійснення чуда, крізь призму сну 

головної героїні: «“Тиха моя, світ справедливий”, – каже Ангел, невпинно 

наближаючись до неї» [27, с. 68]. Ліда, провідна героїня оповідання, останні 

роки життя святкувала Різдво з родиною колишнього чоловіка. Після 

розлучення жінка зрозуміла, що стала самотньою, адже немає нікого, хто б 

прийшов до неї в гості на свято. Проте на Різдво ніхто не повинен залишатися 

на самоті, тому видіння героїні дало їй надію на те, що скоро настануть 

позитивні зміни: жінка затопила сусідів поверхом нижче, а чоловік з дитиною, 

які там жили, відтоді стали її сімʼєю. Можна сказати, що надприродне у творі 

неявне, адже його функцію виконує сон героїні, що створює ефект дива без 

впливу фантастичних художніх засобів. 

Прикметно, що під час Різдва знімаються заборони, яких люди 

дотримуються у повсякденному житті. Подібне явище повʼязане з постом як 

часом духовної підготовки до народження Ісуса Христа. Віряни дотримуються 

різдвяного посту аж до самого свята, тому після такого тривалого періоду 

стриманості вони насолоджуються усіма земними благами, сприймаючи їх як 
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прояв Божої благодаті: гучно колядують, веселяться, витрачають усі 

матеріальні збереження задля вдалого святкування народження Ісуса Христа 

та вживають мʼясні продукти. Крім того, навіть життєво необхідні обмеження 

не діють, адже Бог хоче, щоб у цей день раділи всі. Наприклад, пані Ляля, 

героїня оповідання Софії Андрухович «Ляля і Котик», хворіє на діабет, тому 

солодке їй заборонено, але на Різдво вона пробує шматок пирога, бо свято. 

Святковий простір Різдва в художніх текстах репрезентує побутові та 

культурні традиції. У різдвяний час уся сімʼя збирається, щоб розділити 

спільну трапезу і бути ближчими один до одного, прославляючи Бога: «Але 

щороку сценарій повторювався: треба було їхати до чоловікової родини. 

Поїдуть до родичів – привезуть усього в слоїчках» [27, c. 69].  

Різдвяний простір реалізується і через кулінарні атрибути свята, а саме 

дванадцять пісних страв: «Отож учора, коли по всій країні родини збиралися 

до святвечірнього столу, щоб спожити дванадцять страв, Ліда сиділа перед 

телевізором». В оповіданні Софії Андрухович «Ляля і Котик» мотив 

різдвяного застілля набуває конкретного звучання: «У нас є кутя, оселедець. І 

я зварю компот із сушених яблук і слив» [27, с. 31].  

Колядування та віншування виступають ще однією складовою простору 

твору, яка прославляє Різдво й обʼєднує народ. Наприклад, у творі Марʼяни 

Савки «Ангел поверхом нижче» описана ціла вертепна вистава, а також 

застосовано прийом текст у тексті як віншування: «Віншуємо вас, господарю, 

і вас, господине, щоби радість не минала вашої родини» [27, c. 75]. Проте іноді 

байдужі до Різдва люди не впускають колядників до оселі. Наприклад, 

головний герой оповідання Ірени Карпи «Отаке Різдво» вмикав голосно звук 

на телевізорі, щоб вдати вигляд, що не чув дзвінка, або ж не слухав колядку, а 

просто мовчазно давав гроші через дрібну шпарину дверей. Можна сказати, 

що представлена подія показує знецінення морального сенсу Різдва у 

сучасному суспільстві, коли відчужений закритий простір переважає над 

відкритим простором і прагненням до єдності, що є одними із основних 

елементів хронотопу Різдва. 
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В оповіданні Лариси Денисенко «Різдво на кінчиках пальців» [27, с. 133–

152] простежується сучасне переосмислення «Різдвяної пісні в прозі» Чарлза 

Дікенса крізь призму відомої української щедрівки. Авторка використовує 

мотиви образу Скруджа, але переносить їх в українські реалії. Головний герой 

твору, Барановський, так само не любить Різдво, але у Святвечір після 

болючого шоку, спричиненого тим, що син поранив його різдвяними санами, 

герой опиняється у світі втраченого Різдва. У цьому часопросторі він 

стикається з різними символами свята, які змусили переосмислити його 

ставлення до Різдва. Крім того, двірник Валентин, який є прототипом клерка 

Боба з оригінальної повісті, своїм моральним вченням намагається направити 

Барановського на правильний шлях. До того ж вирішальним моментом для 

моральних змін героя стає звучання «Щедрика», що пробуджує в ньому щиру 

радість і бажання навчитися співати цю різдвяну пісню, що символізує 

готовність персонажа прийняти дух Різдва.  

Особливо типовим для різдвяних оповідань є гумор, який підкреслює 

святкову атмосферу і робить твір більш доступним для сприйняття. 

Наприклад, Софія Андрухович усіх героїв свого оповідання «Ляля і Котик» 

подає через іронічну перспективу: «Пан Товстошея видимо впріває, активно 

виділяючи адреналін, коли бачить одну з наших чорних собак. Іншої не 

боїться» [27, с. 26]. Також через тонку дотепність авторка виділяє слабкі 

сторони героїв, не вдаючись до прямого засудження, що у контексті різдвяного 

жанру виховує співпереживання і гуманність: «Від ваги снігу на Любиному 

гаражі провалився дах – тепер син голови кооперативу, опецькуватий Галка 

заклопотано намотує кола: йому неспокійно, коли щось не відремонтоване» 

[27, с. 26]. 

Цікаво, що Софія Андрухович у своєму оповіданні «Ляля і Котик» 

руйнує канони різдвяного жанру, вводячи гомосексуальні взаємини серед 

жінок. Така новизна робить сюжет більш актуальним для сучасного 

суспільство, але водночас створює моральний дисонанс, адже романтичні 

стосунки між представниками однієї статі суперечать Божим законам. 
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Аналіз тринадцяти українських різдвяних оповідань слугує зразком (або 

моделлю), яка показує, як сучасні автори по-різному відтворюють час і простір 

Різдва, створюючи то чітко окреслені ситуації з визначеним часом та місцем 

подій, то умовні часові лінії, характерні для фантастичних сюжетів. Ці тексти 

фактично представляють всі тематичні плани «різдвяного оповідання», які 

можна узагальнити через сім основних моделей, що відображають ідилічні та 

антиідилічні аспекти Різдва (ідилія, антиідилія, тюремне, психологічне, 

соціально-психологічне, побутово-психологічне, анекдотичне), які були 

присутні в традиції святкування цього церковно-обрядового дійства. 

Незважаючи на різні сюжетні фокуси, автори всіх оповідань прагнуть 

передати емоційну значущість свята та підкреслити щасливий фінал, 

повʼязаний із народженням Спасителя. 
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РОЗДІЛ 2 

РІЗДВО ЯК ІНТЕРМЕДІАЛЬНИЙ ТЕКСТ 

 

2.1. Жанрова диференціація різдвяних інтермедіальних сюжетів 

Хронотоп як категорія, що окреслює не лише структуру розповіді, а й 

механізм сприйняття часопростору в тексті, є важливим засобом аналізу 

різних літературно-різдвяних жанрів. Цей концепт виявляється у художньому 

творі через мовну специфіку та структуру тексту, конструюючи загальний 

часопростір оповіді. Однак крізь призму сюжетного часу виражають не лише 

текстові медіа (художні тексти), а й візуальні форми літературного тексту. У 

такій медіакомбінації концепт різдвяного хронотопу відкриває нові аспекти 

для аналізу та дає змогу інноваційно інтерпретувати кореляцію простору та 

часу в наративі. 

Візуальні адаптації літературного твору, як правило, втілюються у 

жанрах графічних романів та коміксів. Мистецтво поєднання тексту та 

ілюстрації створюється за допомогою розповіді. Проте важливо розуміти 

різницю між поняттями «графічний роман» та «комікс», щоб виключити 

термінологічну плутанину та ефективно аналізувати тексти. Комікси є 

короткими розповідями в ілюстраціях, що супроводжуються гумористичними 

наративними блоками. Проте в читацькому світі виникла потреба у форматі, 

який був б призначений для дорослої проблематики, тому виникає графічний 

роман як окрема форма, що покликана передавати не лише героїчні дії, а й 

світоглядні теми.  

Дослідниця Людмила Бербенець вважає, що основною відмінністю 

графічного роману від коміксу є зосередження першого на серйозному змісті 

і введення незвичайної завершеної форми подачі. Графічний роман майже не 

розглядає пригодницьку тематику, тому що звертається до особистих драм 

героїв і соціальних проблем людства. До того ж у графічному жанрі головний 

акцент на техніці розповіді, а не на сюжетній лінії [2, с. 22]. Тобто графічний 
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роман не можна ототожнювати з коміксом. Комікс є самостійним жанром 

мультимедіа (медіакомбінація), за класифікацією Вернера Вольфа, з одним 

семіотичним кодом, тобто переважно має одного автора, який одночасно є і 

художником, і письменником (або через злагоджену співпрацю автора і 

художника, які спільно працюють над одним текстом), тому задум твору 

фактично  трактується, як одноосібний. Жанр коміксу використовує 

американська традиція, коли в європейській, головно у французькій традиції 

цей жанр прийнято називати бандесіне (Bandes dessinées, з фран. букв. – 

малювати у рядок) [3]. Натомість графічний роман – це адаптація, в якій автор 

візуального тексту виконує вторинні функції у стосунку до автора первинного 

тексту.  

Успіх графічного роману залежить від професійного вміння автора-

художника графічного роману подати події так, щоб вони були послідовними, 

а переходи між ними плавними. Тобто правильність викладу забезпечить 

безперервність сюжету, а відповідно максимальне емоційне занурення читача 

у текст. Досягнення такого ефекту передбачає поєднання у структурі 

графічного роману наративних засобів декількох авторитетних видів 

мистецтва, а саме: літератури, кінематографу та живопису.  

Автор графічного роману запозичує з літератури способи будування 

фабули, наприклад, як правильно розділяти історію на частини, позаяк це 

особливо важливо у контексті поділу на окремі картинки, та створювати 

кульмінацію як спосіб інтриги. Художник аналізованого візуального жанру 

обовʼязково повинен бути ознайомлений з принципами живопису, щоб точно 

відобразити зовнішній і внутрішній вигляд головних героїв, правильно 

підібрати символи як скорочені способи передачі тексту, та розташувати 

кожен елемент так, щоб читач сприймав події у правильній послідовності. 

Щодо засобів кіномистецтва, то вони забезпечують плавні переходи між 

сценами, щоб читач не помічав різких стрибків у часі та просторі. 

Часто автори графічних романів за основу своєї історії використовують 

твори класичної художньої літератури, збагачуючи їх візуальними деталями, 
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які дають змогу інтерпретувати оригінальний текст по-іншому з метою 

зацікавлення сучасного читача. Проте інакшість розуміння змісту подій, 

зокрема в часопросторовому аспекті, напряму залежить від типу графічного 

перекодування, яке застосовують автори візуальних адаптацій. 

Виокремлюють три види графічного моделювання відомих сюжетів: прямий 

переказ, адаптація та пастиш.  

Найточніше перенесення сюжетних ліній і збереження образів героїв 

забезпечує пряме переказування, що лише змінює текстову форму подачі 

історії на візуально-вербальну [30, с. 50]. Тобто таке графічне моделювання 

підійде людям, які не люблять читати великі обсяги текстів, але зацікавлені 

певною історією, або тим, які хочуть побачити, як ж насправді виглядали 

персонажі конкретного твору.  

Також виділяють адаптацію як форму перекодування графічних 

наративів, що виходить з відомих фольклорних та казкових сюжетів, 

перетворюючи їх на авторські мотиви, навколо яких формується нова графічна 

розповідь [30, с. 50]. Адаптації є простими для сприйняття, адже читач вже 

знайомий з героями та подіями, що допомагає швидко зрозуміти оновлений 

сюжет. Прикладом може бути графічний роман Наталі Ендрюсон за мотивами 

повісті-казки Ернста Гофмана «Лускунчик і Мишачий король» [33], адже 

авторка адаптації значно скорочує саму історію, а головну героїню показує з 

більш сміливої сторони. Крім того, подорож у казковий світ подається не крізь 

призму сну, а набуває пригодницького характеру, адже подано багато 

зображень битв. Тобто через значні скорочення та зміни сюжету цей 

графічний роман є візуальною адаптацією. 

Підвидом адаптації є коментарна адаптація, що критикує або пародіює 

оригінальний текст [30, с. 50]. Наприклад, графічний роман Чі Бермехо 

«Batman: Noel» (укр. «Бетмен: Ноель») є коментарною адаптацією на повість 

Ч. Дікенса «Різдвяна пісня в прозі», адже транслює основні мотиви 

першоджерела, трансформуючи їх у супергеройський формат: Бетмен 

(Скрудж), Робін (Марлі), Жінка-кішка (Дух минулого Різдва), Супермен (Дух 
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теперішнього Різдва), Джокер (Дух Майбутнього Різдва) [47]. До того ж 

оповідь ведеться не від класичного оповідача, а від імені одного із злочинців, 

що додає жартівливості і невинності злочинним подіям, а відтак суперечить 

класичному різдвяному жанру.  

На противагу Скруджу, який усвідомлює своє майбутнє через 

часопросторову подорож  Різдва, Бетмен, перебуваючи живцем у гробі, 

бачить, що станеться з іншими людьми, якщо він не зміниться. Тема Різдва у 

графічному романі постає рушійною силою лише тоді, коли Бетмен з даху 

будинку бачить, як люди готуються до Різдва у сімейному колі, і поступово 

вирішує змінити своє ставлення до свята. Крім того, саме місто Ґотем-Сіті, в 

якому відбуваються події графічного роману, похмуре навіть під час Різдва, на 

відміну від Дікенсового Лондона, який повністю пройнятий духом свята. 

Тобто фактично сюжет оригінального твору спаплюжений, адже автор 

графічного твору зміщує акцент з покаяння та милосердя на боротьбу за 

справедливість. Цікаво, що даний графічний роман також адаптували у 

відеогру. 

Ще одним різновидом графічного моделювання є пастиш, який не 

обмежується використанням лише оригінального тексту, а додає до нього 

елементи інших мотивів, створюючи більш різноманітну версію [30, с. 50]. 

Крім того, автори пастишів змінюють зовнішній вигляд персонажів і, 

відповідно, певні риси характеру, а також по-іншому оформлюють простір 

оповіді. Наприклад, графічний роман Емілі Маджарян «The Snow Queen» [42] 

(укр. «Снігова королева»), хоч зберігає основні події казки у скороченій 

хронологічній послідовності, але додає пригодницькі та містичні елементи у 

наратив. Художниця візуальної адаптації змінює образ Снігової королеви, 

малюючи її схожою на тварину, що наближає графічний роман до готичного 

фентезі. До того ж страшна міфологічна істота розбиває дзеркало зла, яке 

потрапляє в очі Каю. Тобто інтертекстуальність тут виявляється не у 

запозичених сюжетах, а в стилі розповіді. 
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У межах пастишу можна виокремити кінематографічні мотиви, зокрема 

його візуальні моделі (монтаж, композиція кадру та принципи розкадровки, 

планів, ракурсів), на формування поетики графічного роману. Наприклад, 

автори графічних текстів застосовують великі плани, щоб підкреслити 

емоційність моменту, або вид зверху, щоб показати масштаб сцени. 

Успіх адаптації залежить від того, як художник організовує кадри і 

показує розвиток подій. Важливо й те, наскільки добре автори проаналізували 

форму подачі оригінального тексту, а відтак визначили, як зміст твору можна 

передати через поєднання двох основних наративних елементів графічного 

роману – зображення та тексту.  

Графічна оповідь створюється через поєднання вербальних і візуальних 

засобів, які у певній послідовності створюють цілісну картину подій. Проте 

розуміння змісту залежить не лише від професіоналізму авторів, а й від 

ерудованості і життєвого досвіду читача, який розкодовує вербальні та 

візуальні елементи графічної адаптації. 

Події графічного роману відтворюються через послідовність епізодів, 

що розташовані у спеціальних панелях. Кожна така панель має вербально-

візуальний спосіб вираження, який формує зміст візуальної адаптації. 

Панеллю у графічному романі є маркер розподілу часу та простору у форматі 

обрамленого рамкою прямокутника, який розділений від інших білими 

смугами, що позначають межі подій. Панелі у коміксах часто порівнюють із 

кіно-кадрами, адже кожен кадрик показує конкретний момент історії, як стоп-

кадр у фільмі [26, с. 21]. 

Обрамлення панелей не є обовʼязковою умовою побудови наративу, але 

панелі без контурів зазвичай несуть якесь значення лише тоді, коли вони 

розташовані поруч із іншими [26, с. 22]. Якщо панель розташована окремо від 

усіх інших, то вона виконує другорядну функцію і не є обовʼязковою для 

розвитку сюжету, а подана лише для того, щоб читач краще уявив часопростір 

твору. 
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Іноді художники використовують одне велике зображення замість 

декількох маленьких. Такі панелі зазвичай містять тільки малюнки і 

називаються мультифреймами [26, с. 22]. Зображення на цілу сторінку 

сповільнює сприйняття читача, а відтак привертає його увагу до важливого 

моменту і спонукає до глибшого осмислення.  

Поєднання стандартних та великих панелей дає змогу автору 

контролювати ритм оповіді та підкреслювати деталі, а відповідно читачу 

слідкувати за розвитком сюжету крок за кроком та бути максимально 

близьким до героїв графічного роману, особливо тоді, коли художник зблизька 

передає їхні зовнішні риси. Проте панелі є лише частиною візуальних та 

вербальних елементів графічного наративу, які разом утворюють єдину 

систему передачі сюжету. 

Автори художніх творів у більшості використовують лише слова для 

того, щоб донести до читача події твору, хоча іноді вводять ілюстрації, щоб 

читачу легше було уявити персонажа та місце подій. Натомість у графічних 

романах портрет головного героя і загалом події твору передають виключно 

завдяки поєднанню тексту та зображення, тобто через спосіб розміщення 

візуальних і вербальних елементів на сторінці, оформлення шрифту, 

використання різних символів, а також малювання декоративного дизайну. 

Одна репліка може набувати нового значення у поєднанні з іншим 

зображенням, тому взаємодія тексту та ілюстрації дає змогу відобразити 

емоції та зміст епізоду, які не можна показати лише вербально чи лише 

візуально. 

Відтак графічні романи передають багато інформації завдяки 

одночасному використанню трьох видів знакових систем: графіки, 

параграфіки та буквеного тексту. 

У графічних романах особлива роль відводиться саме графіці, яка 

передає невербальні елементи комунікації, а саме: персонажа із самим собою, 

персонажа із світом, читача з персонажем, автора з читачем. Якщо у звичайних 

творах автор змушений вводити численні текстові описи, щоб читач зрозумів, 
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що і де відбувається, то автори графічного роману, як і глядачі кіно, формують 

відчуття реальності подій через перспективу зображення, а також колірну 

гаму. 

Через те, що можливості тексту в графічному романі обмежені, то 

графіка бере на себе зобовʼязання показати, де саме знаходиться персонаж [30, 

с. 53] (вдома, на вулиці, у гостях, на роботі тощо), і в якому часовому періоді 

він перебуває, скажімо, можна визначити пору року через графічні елементи 

снігу чи різдвяних атрибутів. Наприклад, у різдвяному графічному романі 

Майкла Моресі «Stranger Things: Holiday Specials» [39] (укр. «Дивні дива: 

Різдвяні спецвипуски») передано зимовий час через засніжені вулиці та 

сніжинки, які літають у повітрі [ДОДАТОК 1]. Щодо самого персонажа, то 

графіка дає змогу показати, куди він прямує не за допомогою ліній руху, які 

стосуються параграфіки, а через нахил руху та напрямок тіла.  

Художник, використовуючи графічні засоби, як-от міміку й жести, 

передає внутрішній світ персонажа і те, як він реагує на різні життєві ситуації 

[30, с. 53]. Крім того, такі невербальні елементи у поєднанні з перспективою 

кадру показують взаємостосунки героя зі світом. Наприклад, якщо герой 

зображений з відстороненої перспективи у стосунку до людей, то це може 

свідчити про його злобу до інших або ж про самотність. 

Правильне відображення простору твору напряму залежить від 

кольорового оформлення сторінки [26, с. 27]. Тобто всі елементи зображені на 

панелі мають відповідний колір, який відповідає тематиці твору, а відтак його 

часопростору.  

У різдвяних графічних романах, щоб передати святкову атмосферу, 

зазвичай використовують яскраві кольори, а саме: червоний, зелений, жовтий. 

Таку тенденцію простежуємо в графічному романі Реймонда Бріґґса «Father 

Christmas» [34] (укр. «Батько Різдва»), де події зосереджено на батькові Різдва, 

тобто в українському розумінні на святому Миколаю, який дарує подарунки 

на Різдво. Дім святого Миколая наповнений зеленими меблями [ДОДАТОК 2], 

а це вказує на його милосердя, а також на причетність до Різдва, адже головний 
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загальнонаціональний атрибут різдвяних свят, окрім різдвяної шопки, це 

ялинка. Проте ці кольори можуть бути поєднані з іншими відтінками залежно 

від подій, які відбуваються. Скажімо, якщо героя показують у темних 

відтінках, то це може позначати кризові ситуації для нього, тоді як білий колір 

часто символізує моральне очищення під час Різдва, а також інформує про 

зимовий період. Наприклад, у тому ж графічному романі Бріґґса батько Різдва 

змучився від своєї роботи і каже, що не любить зиму, тому художник це 

психологічне виснаження персонажа передає через тьмяні коричневі відтінки. 

Такий підхід до вибору кольорової гами дає змогу читачу правильно 

інтерпретувати те, що намагався подати автор. 

У графічному ряді важливу функцію виконують і відтінки кольору щодо 

зовнішнього вигляду героя, адже вони допомагають краще зрозуміти 

філософію персонажа. Часто автори роблять яскравий колір волосся для 

головного персонажа, щоб він постійно був у полі зору читача. Щодо одягу, 

то художники зазвичай підлаштовують його під тематику і часопростір твору. 

Якщо події відбуваються у сучасні часи, а головні герої підлітки, як-от у 

графічному романі Еда Брубейкера «Book One: The First Day of Christmas» [36] 

(укр. «Книга перша: Перший день Різдва»), то їхній стиль буде відповідний: 

джинси, футболки поло та спортивні светри на кшталт брендових моделей 

«Adidas» [ДОДАТОК 3]. Проте якщо події відбувались тоді, коли ще навіть не 

було кольорових телевізорів, і світ здавався сірим, то художник намагається 

підібрати одяг так, щоб він відповідав цій історичній епосі. Наприклад, у 

коміксі Беніто Серено та Чака Найґґі «Greetings From The Krampus: A Tale for 

Krampusnacht» [62] (укр. «Вітання від Крампуса: Оповідь для Крампуснахту») 

події відбуваються в Австрії під час Другої світової війни, тому одяг героїв 

зазвичай військовий і тьмяний, попри те, що це ніч на святого Миколая 

[ДОДАТОК 4]. 

У художніх текстах письменник прямо вказує на характер героя, а в 

графічних романах читач повинен звертати увагу навіть на дрібниці, які у 

процесі розуміння твору стають підказками. Незмінний стиль одягу персонажа 
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вказує на його стабільність і небажання змінюватись. Також художник малює 

одне і те ж вбрання на усіх панелях, щоб читач запамʼятав вигляд кожного 

героя і мав певну асоціацію з ним. Для того, щоб показати різницю у 

соціальному статусі або поведінці героїв, художники зображують добрих і 

милосердних людей у теплих та яскравих відтінках, а недоброзичливих – через 

холодні та темні. 

Кольорова гама панелей змінюється і в міру розвитку сюжету. Для 

позначення спогадів та перенесень у минулий час переважно застосовують 

чорно-білі відтінки, щоб передати переживання героя і показати, що картини 

минулого змушують його переосмислити власне життя [26, с. 27]. Відповідно, 

відтінки і фасони одягу можуть змінюватися залежно від морального стану 

героя. Наприклад, якщо на початку графічного роману персонаж переживає 

труднощі, то його одяг буде сірим. Проте наприкінці графічного роману події 

можуть набирати інших обертів за допомогою чуда, що властиво різдвяному 

жанру, тому одяг героя буде яскравим, як і все навколо нього. Також одяг 

персонажа може варіюватись у залежності від того, яким він персонажем був 

і яким став. Можна сказати, що такий прийом дає змогу читачу відрізняти 

часопросторові перенесення від реальності, а також розуміти моральний і 

фізичний стан героя.  

Деякі автори використовують графіку, щоб доповнити і конкретизувати 

думки героїв, адже декількома реченнями, які може використати графічна 

панель, складно передати тонкі деталі розмови. Якщо у фікційному тексті 

можна зробити повний опис чогось, то у графічному жанрі потрібно зобразити 

це у вигляді малюнку, з якого читач буде черпати інформацію. Наприклад, у 

адаптації Н. Ендрюсон до повісті-казки Ернста Гофмана «Лускунчик і 

Мишачий король», коли Марі, головна героїня, спілкувалась з братом про те, 

які подарунки вони хочуть отримати на Різдво від свого хрещеного батька, то 

на тлі сторінки бачимо зображення саду (бажаний подарунок Марі) та фортеці 

(бажаний подарунок брата) [ДОДАТОК 5]. Така фонова візуалізація обʼєкта 

розмови проявляється і тоді, коли герої обговорюють щось або когось. У тому 
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ж графічному романі «Лускунчик і Мишачий король», коли герої 

розповідають про Дроссельмайєра, свого хресного батька, навіть не 

перебуваючи з ним у той момент часу в одному приміщенні, художник 

графічного роману візуалізує на фоні діяльність чоловіка. Скажімо, коли діти 

розповідають про те, що хресний усе знає про механічні годинники, то авторка 

зображає ще й те, що він їх ремонтує. Тобто такі сцени показують, що 

візуальний ряд не тільки доповнює текст, а й додає нового змісту. 

Параграфічні елементи, які складаються з набору знаків та символів, 

також допомагають читачу правильно сприймати інформацію, а подекуди 

замінюють буквений текст. До параграфіки входять фонетично та графічно 

мотивовані символи, які є невідʼємною частиною графічних романів, а 

особливо коміксів. Фонетично мотивовані елементи є засобом скорочення 

тексту, позаяк вони передають дію одним звуком, на відміну від художнього 

тексту, де потрібні розгорнуті описи, та кіно, де звук фіксується 

безпосередньо. Тобто читач фактично може «почути», що відбувається у 

конкретній сцені. Таке явище реалізується через звуконаслідувальні слова, як-

от «дзень», «бах», «брись» тощо [15, с. 28].  

Загалом фонетичні елементи передають дію / рух («бах» [21; ДОДАТОК 

6], «пшш» [21; ДОДАТОК 7], «грюк» (пер. з англ. slam) [46; ДОДАТОК 8] 

тощо), звуки зовнішнього світу («зойк» (пер. з англ. gasp) [44; ДОДАТОК 9], 

«цвірінь» (пер. з англ. chirp) [46; ДОДАТОК 10]), «гук» (пер. з англ. clunk) [38; 

ДОДАТОК 11]), «хропіння» (пер. з англ. snore) [44; ДОДАТОК 12]) тощо), 

емоційні реакції («хрр» [21; ДОДАТОК 13], «вау» (пер. з англ. wow) [33; 

ДОДАТОК 14], «хм» (пер. з англ. hmm) [33; ДОДАТОК 15], «упс» (пер. з англ. 

oops) [33; ДОДАТОК 16] тощо), фізичні відчуття («фух» (пер. з англ. phew) 

[63; ДОДАТОК 17], «ой» (пер. з англ. ooof) [33; ДОДАТОК 18] тощо).  

Проте під час перекладу літературного тексту в графічний роман 

виникають певні труднощі, адже у прозі автор може детально описати шум чи 

дію персонажа, а автору візуальної адаптації потрібно передати сам звук і 

характер ситуації так, щоб читач його правильно зрозумів [23, с. 54]. Тому 
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автор адаптації повинен підібрати той варіант звуконаслідувального слова, 

який відповідатиме змісту оригінальної дії. Наприклад, якщо герой розізлився 

і вирішив кудись піти, зачинивши двері з надмірною силою, то в 

оригінальному тексті все буде послідовно розписано, а в графічному романі 

такий епізод можна передати написом «грюк», який має одночасно передати 

звук і настрій героя. Автор адаптації може помилитись у виборі 

звуконаслідувального слова і, наприклад, щоб передати гучне закривання 

дверей, подати звукове слово «бах», яке більше нагадує постріл чи падіння, що 

плутає читача. Проте навіть, якщо звуконаслідувальне слово не є точним, то 

візуальний ряд компенсує параграфічні помилки і уточнить дію. Скажімо, у 

контексті прикладу про закриті двері читач все одно побачить на принаймні 

двох панелях, що герой закрив двері та кудись пішов. Тобто адаптація 

фікційного тексту до графічного формату потребує ретельного добору 

звукових елементів, особливо, якщо здійснюється не лише форматний 

переклад, а й з іноземної мови. 

Можна сказати, що звук є окремою категорією графічного роману та 

коміксу, адже ефективно функціонує лише в цих жанрах. Наприклад, замість 

того, щоб вводити текст, на якому вказано, що до героя хтось стукає у двері, 

то автори графічних романів подають образ людини, яка хоче ввійти і додають 

звуконаслідувальне слово «тук-тук». Натомість у кіно такі звуконаслідувальні 

слова замінює реальний звук, а в художніх текстах, хоч також можна описати 

звук словами, але там це частина опису, на відміну від графічного роману, де 

звук є самостійним елементом без потреби в додаткових поясненнях. 

Знаки, що базуються на графічному оформленні, формують основну 

візуальну мову графічних романів, адже зрозумілі будь-якій аудиторії. До 

таких елементів належать: обрамлення панелей, діалогові хмарки, ілюстрації 

вибухів, лінії руху, знаки оклику та знаки питання, ноти та інші символічні 

позначення [15, с. 28]. 

Для передачі мовлення героїв у графічних романах використовують 

спеціальні мовні хмаринки, які ще називають «бульбашки». Такі елементи 
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відображають думки персонажів та їхнє мовлення. Структура хмаринок 

стандартна: форма (кругла, квадратна, заокруглений прямокутник або зірочка) 

та конектор, який графічно поєднаний із джерелом мовлення або думками 

персонажа [30, с. 51]. 

Словесні бульбашки впливають на побудову панелі, а інколи 

визначають її структуру. Відповідно, виразне обведення акцентує увагу 

глядача на мовленні, а відсутність обведення або прозорі контури зміщують 

увагу читача на графічні елементи панелі. Вузький бабл узгоджує форму 

вузької панелі і композиційно відповідає змісту зображеного кадру. Зазвичай 

подібні панелі передають короткий епізод, тому невелика хмаринка доречно 

підкреслює невелику значущість панелі та не відволікає від зображеного на 

панелі. Стандартні ж бульбашки можуть візуально перевантажувати вузьку 

панель і перекривати важливі деталі [15, с. 31]. Тобто можна сказати, що 

правильне сприйняття інформації залежить від професіоналізму художника. 

Текст у хмаринці залежить від характеру висловлювання персонажа. 

Скажімо, для передачі крику художники малюють загострені хмаринки, що 

підкреслюють інтенсивність висловлювання. Іноді художник накладає 

бульбашки одна на одну так, щоб показати, що персонажі перебивають одне 

одного [15, с. 31]. Натомість звичайні репліки чи думки персонажів оформлені 

хмаринками із стандартними плавними контурами, які не відволікають увагу 

читача і передають нейтральний тон розмови. Такий прийом дає змогу 

показати емоції та характер мовлення героя безпосередньо через форму 

хмаринки, роблячи наратив більш наочним. 

Одним із видів графічно пікторіальних символів у параграфіці є еманати, 

які відображають емоції героїв чи інші зовнішні явища без застосування 

буквеного опису чи звуконаслідувальних слів. До еманатів належать графічні 

позначки, що передають сльози, сміх, підвищену інтонацію або гнів 

персонажів тощо [30, с. 53]. 

Художники графічних романів зазвичай передають емоції героїв через 

їхній вираз обличчя. Проте читачу графічного роману потрібно бути 
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ознайомленим із стандартною системою візуальних підказок, що пояснюють 

стан персонажа або ситуацію навколо нього: повторювані літери «zzz» 

передають стан сну людини чи іншої живої істоти; символи стандартних 

валют світу (долар, євро, фунт тощо) висвітлюють прагнення вигоди або 

думки про гроші; закручені лінії навколо голови героя означають 

запаморочення; темні тіні або темні хмари показують пригнічений настрій 

персонажа; хаотичні зірочки чи спіралі позначають стан спʼяніння або 

дезорієнтацію; символ черепа з кістками попереджає про загрозу; запалена 

лампочка повідомляє про розуміння того, як вирішити проблему [30, с. 52]. 

У сучасному світі зʼявляються нові ситуації, тому система еманатів може 

поступово розширюватися. Водночас існує багато можливих знаків, які поки 

не використовуються художниками, але потенційно могли б доповнити 

візуальну мову графічних романів. Наприклад, три хвилясті горизонтальні 

лінії можуть передавати байдужість або ж надмірну температуру повітря. Для 

того, щоб показати ситуацію, коли персонаж не може знайти рішення 

проблеми, варто застосовувати символ квадрата з хрестиком. 

Наступним рівнем комунікації в графічних наративах є буквений текст, 

який показує мову персонажів, їхні діалоги та монологи, а відтак поєднується 

з графічними та параграфічними інформаційними рядами, щоб повністю 

передати сенс історії. 

Текстові елементи графічного роману виконують функцію передачі 

авторської позиції через коментарі та зауваження. Авторські коментарі 

подаються у формі титрів або написів у верхній чи нижній частині панелі і 

виконують функцію закадрового голосу, подібно до того, як це роблять у 

кінематографі [30, с. 52]. Таке розташування підписів не відволікає від 

основного сюжету, але водночас сприяє тому, щоб читач обовʼязково 

переглянув їх, а відтак взяв до уваги точку зору автора.  

Авторські коментарі, як і в художньому тексті, так і в графічному романі 

надають додатковий контекст, але у візуальних адаптаціях він включений у 

панелі, які поєднані із зображенням. Також підписи допомагають читачеві 
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зрозуміти вчинки персонажів, адже автор у такий спосіб може підкреслити 

позитивні риси персонажа, тобто виправдати його в очах читача, або звернути 

увагу на негативні риси. Крім того, автори іноді додають у закадрові 

пояснення легкий гумор, що дає змогу ненавʼязливо коментувати оповідь. 

Для побудови наративу в графічних романах використовують короткі 

репліки персонажів, які подаються у мовних хмаринках. Через буквений текст 

автор формує мовний образ персонажів, показуючи їхню зовнішню мову і 

внутрішні думки [15, с. 28]. Проте не всі персонажі мають власний текст, адже 

деякі емоції чи дії краще передати через візуальні засоби, тобто через міміку 

та рухи. 

Варто звертати увагу не лише на написи у межах мовної хмаринки, а й 

на текст як частину самого зображення. Тобто текст сприймається як 

загальний простір сцени через різні вивіски, написи на одязі персонажів та 

банки з напоями тощо [15, с. 30]. Наприклад, якщо в оригінальному тексті 

зазначено, що персонаж йде до магазину, то у графічному романі можна не 

описувати це текстом, а просто подати зображення персонажа біля будівлі з 

написом «магазин». 

У контексті різдвяного періоду до буквеного тексту можуть додаватися 

слова колядок або святкових пісень, що передають атмосферу свята та 

натякають на конкретний час дії. Такі текстові елементи взаємодіють із 

зображеннями, щоб сформувати цілісне враження про часопростір оповіді. 

Щодо оформлення тексту, то він зазвичай подається у єдиному стилі, 

щоб зберегти рівномірність викладу, а також для зорової зручності, адже 

тексти однакового шрифту легше читати. Проте поміж однорідного тексту 

іноді можна пропустити важливі події чи слова, тому автори застосовують 

жирний шрифт, щоб виділити ключові слова, а зміни розміру шрифту 

натякають на підвищений тон персонажа [15, c. 29]. Наприклад, у різдвяному 

графічному романі Крейга Томпсона «Blankets» [44] (укр. «Ковдри»), коли 

батько кричить на синів, то його мовлення передано жирним та заокругленим 

шрифтом, на відміну від звичайного тексту [ДОДАТОК 19].  
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У процесі перенесення художнього тексту в графічний роман важливо 

враховувати, що для певних персонажів використовують окремий упізнаваний 

стиль мовлення, а відтак специфічні шрифти та кольори тексту, щоб читач, 

дивлячись на репліку міг зрозуміти, кому вона належить. Персонажі 

художнього тексту можуть говорити уривчасто, мати неграмотне мовлення чи 

характерні вигуки [23, c. 55]. Скажімо, у контексті різдвяного жанру деякі 

персонажі використовують святкову лексику чи вигуки, які потрібно якісно 

перекодувати в графічний жанр. Автор художнього тексту передає цю 

інформацію довгими реченнями, а в графічних адаптаціях потрібно змінити 

форму фраз, щоб головна думка залишилась зрозумілою, а також ретельно 

добирати вирази, які передадуть стиль мовлення героя. 

Емоційно-забарвлене мовлення оформлюють яскравими кольорами та 

контрастним шрифтом, а стандартні репліки виконані у стриманих розмірах та 

відтінках, щоб не відволікати читача від сюжету [15, c. 18]. Тобто, якщо герой 

різдвяного графічного роману бажає щасливого Різдва, то ця репліка може 

бути виділена особливим шрифтом, щоб підкреслити часовий період. 

Ще одна складність графічного моделювання художнього тексту 

повʼязана з покликаннями на культурний контекст поза текстом. Тобто в 

художньому тексті автори подають біблійні цитати, згадки відомих 

письменників або назви конкретних місць, але читач графічного роману не 

може розкодувати такі алюзії, адже короткий переклад не передає весь 

культурний сенс [23, c. 56]. Наприклад, якщо в художньому тексті введено 

колядку, то в графічному романі вона може бути скорочена до маленької 

цитати, яка втрачає культурний підтекст, зрозумілий лише для читача 

оригіналу. Можна сказати, що те, як людина розуміє авторські знаки залежить 

від її культурної обізнаності. 

Отож три основні способи перекодування художнього тексту в 

графічний роман, а саме прямий переказ, адаптація та пастиш – показують, як 

змінюється першоджерело при графічному моделюванні. Усе це організовано 

за допомогою панелей, які задають порядок подій і допомагають читачеві у 
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хронологічному порядку слідкувати за розповіддю. Відповідно, у межах 

панелей обʼєднуються три інформаційні ряди, які поєднуються між собою: 

графіка, параграфіка та буквений текст. Таке поєднання ілюстрацій та 

словесного тексту вимагає професійного підходу, тому що потрібно підібрати 

малюнки, які б підходили під текст. 

 

2.2.  Часопросторове моделювання у способі осмислення 

інтермедіального тексту   

Час і простір формують основу того, як читач сприймає та інтерпретує 

сюжет у графічному романі. Ці дві категорії поєднуються у спільне 

часопросторове середовище, в якому вербальне і візуальне взаємодіють, 

формуючи ритм оповіді та окреслюючи межі окремих епізодів. Відображення 

часопростору в інтермедіальному тексті виходить за межі хронологічної 

послідовності панелей, адже вибудовується через композицію кадрів, 

візуальні переходи, характер розташування елементів та їхню взаємодію. 

Відтак графічний роман створює власну модель часопростору і спрямовує 

читача у відповідне русло. 

Одним із основних засобів графічного наративу є показ часу й простору 

персонажа. Візуальні елементи сприймаються миттєво, позаяк читач одразу 

бачить місце, дію та настрій сцени [30, c. 51]. Навіть, коли прямі натяки на час 

різдвяного періоду відсутні, за певними візуальними ознаками, як-от сніг, 

теплий одяг або святкові декорації, читач може визначити, що події 

відбуваються під час Різдва. Крім того, у різдвяних оповідях художники 

зазвичай використовують блискучі деталі та яскраві кольори, що 

підкреслюють атмосферу свята. Наприклад, у графічній адаптації Ендрюсон 

до повісті-казки Ернста Гофмана «Лускунчик і Мишачий король» майже на 

всіх графічних панелях введено графічні елементи блискіток і зірочок 

[ДОДАТОК 20], які акцентують на символіці різдвяного періоду та 

підсилюють сакральний семантичний фон оповіді. 
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Словесний текст розкривається поступово, тому створює лінійний 

розвиток подій [30, c. 51]. Тобто читач зазвичай переглядає графічний роман 

від кадру до кадру, що дає змогу йому не заплутатись у хаотичності 

ілюстрацій. Також через текст автор подекуди окреслює точний часопростір 

оповіді, зазначаючи назву міста та період подій. Наприклад, у  графічному 

романі «Batman: Noel» (укр. «Бетмен: Ноель») Чі Бермехо хлопчик малює 

листівку з різдвяним привітанням для свого тата, одного з головних героїв 

адаптації [ДОДАТОК 21].   

Цікаво, що поєднання візуального та вербального способів подання 

оповіді створює змішаний характер часопростору, де миттєві зображення 

поєднуються з лінійним описом [30, c. 51]. Скажімо, панель може показувати 

героя у старості, тоді як текст у мовній бульбашці розповідає про події його 

молодості. Тобто один кадр може поєднувати різні часові координати. 

У сучасній візуальній культурі фотографія сформувала у людей звичку 

сприймати один кадр як зафіксовану мить. Навіть, якщо на фото зображено 

події, які тривають довше, людське око все одно сприймає їх як окремий 

зупинений момент [22, с. 99]. Відтак саме зміст зображеного визначає 

часопростір графічного роману. Наприклад, якщо на ілюстрації зображено 

людину, яка йде, то розуміємо, що це не один крок, а частина цілого процесу 

ходьби. 

Саме панель, як одиниця графічного, займає чіткий простір на сторінці 

та показує один завершений часовий момент. Панель як частина графічного 

роману робить час більш плинним [22, с. 94], адже читач сприймає її не як 

окремий елемент, а поруч з іншими панелями завдяки її місцю у послідовності 

та контексту оповіді. Навіть, якщо момент здається «замороженим», то читач 

розуміє, що дія відбувається до конкретної панелі і після неї.  

Відтак проявляється важливий елемент структури коміксу – 

домислювання [15, с 24].  Здатність уявно поєднувати окремі зображення в 

єдину послідовність подій дає змогу читачу самостійно доповнювати сюжет. 

У повсякденному житті цей процес майже непомітний, адже люди часто 
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впевнені в речах, яких ніколи не бачили особисто [22, с. 61]. Наприклад, навіть 

без власного досвіду подорожей ми знаємо про існування Китаю завдяки 

загальним знанням з географії. Таку тенденцію простежуємо і в графічних 

романах, де читач не бачить усіх деталей кадру, але здогадується про те, що 

приховано за межами зображеного. Скажімо, якщо на панелі зображено 

персонажа по пояс, то незважаючи на відсутність ніг у кадрі, читач розуміє, 

що вони скоріш за все присутні, виходячи з інформації попередніх панелей. 

Тобто читач спирається на власний досвід і автоматично добудовує те, що 

автор не подав. 

Кожна панель подає лише один момент часопростору, тому читач 

самостійно формує пробіли між ними, створюючи безперервність оповіді. 

Деякі пропуски автори закладають свідомо, щоб викликати емоційне 

напруження і заставити читачів співпереживати [22, с. 64]. Також існують 

кадри, які автор не планував залучати до співтворчості з читачем, але якщо 

остання панель залишає розвиток подій відкритим, то читач несвідомо формує 

варіант завершення історії, орієнтуючись на зміст попередніх сцен. 

Загалом С. Маклауд пропонує декілька основних типів пробілів між 

панелями в графічних романах та коміксах:  

1) Від моменту до моменту, коли показано мінімальну зміну часу, 

тому читач майже не повинен додумувати події.  

2) Від дії до дії – перехід, який демонструє послідовність виконання 

певної дії від наміру до її завершення; 

3) Від обʼєкта до обʼєкта – пробіл між панелями, який створений для 

того, щоб читач звернув увагу на різні елементи однієї сцени; 

4) Від місця до місця – перехід, під час якого автор залишає значну 

часопросторову відстань між панелями. Такий прийом часто використовують 

у фантастичних сюжетах, зокрема в різдвяному контексті, коли герої 

переносяться у інші виміри; 

5) Перехід від деталі до деталі дає змогу уважно розглянути простір 

чи окремі предмети побуту персонажа;  
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6) Перехід без логічного звʼязку закликає читача самостійно 

поєднувати події [22, с. 70–72].  

Спосіб переходу між панелями від місця до місця втілений у графічному 

романі Н. Ендрюсон «Лускунчик і Мишачий король», де переміщення між 

часопросторовими вимірами відбувається різко. Скажімо, у графічній 

адаптації героїня падає у лісі, а вже на наступній великі панелі вона лежить у 

своєму ліжку. До того ж немає буквеного тексту чи проміжного кадру, які б 

показали, як Марі повернулася додому. Тож читач повинен сам домислювати, 

що сталося між цими панелями. 

Цікаво, що автори часто залишають деякі панелі пустими або ж взагалі 

пусті сторінки, щоб дати читачеві час осмислити попередню сцену або 

приготувати його до зміни часу чи місця подій. Щодо графічного зображення 

пробілу між панелями, то його розмір залежить від того, яку тривалість часу 

автор прагне передати. Наприклад, якщо від однієї до іншої панелі має пройти 

багато часу, то пробіл буде ширшим.  

Традиційно кадрики зображують у формі рамкових прямокутників 

однакових розмірів, що дає змогу об’єднувати їх у декілька полос-рядків 

оповіді. Проте в сучасному мистецтві художники застосовують спеціальні 

ефекти: збільшують розмір панелей, стирають їхні межі, накладають один на 

одного – що ускладнює розуміння часопростору оповіді. 

Панелі у графічних романах можуть мати різну форму, і хоча їхній 

вигляд зазвичай не змінює сам зміст подій, але він впливає на те, як читач 

сприймає її [22, с. 99]. Тому читач може по-іншому відчувати час і простір у 

візуальних адаптаціях навіть, якщо автор хотів передати протилежну думку. 

Скажімо, вузька вертикальна панель робить подію більш напруженою і 

короткою. Навіть, якщо персонаж у межах такої панелі не веде конфліктний 

діалог, то читач може інтерпретувати це інакше. 

Зазвичай легко зрозуміти, скільки часу триває подія у кількох панелях, 

якщо ми знаємо, що на них відбувається [22, с. 100]. Наприклад, якщо у межах 

трьох панелей два персонажі ведуть розмову, а на другій панелі зображено 
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одного із них без тексту, а на третій герой дає відповідь на запитання, що 

прозвучало у першій. Опираючись на побачене, читач може легко уявити, що 

пауза між цими моментами триває всього кілька секунд. 

Панель варто розглядати і як місце, у якому час застигає, може 

зупинитися на конкретному моменті чи предметові, привертаючи до нього 

особливу увагу [14, с. 304]. Панелі, які не підв’язані до мовних бульбашок, 

створюють відчуття зупинки часу. Відповідно, для створення довшої паузи 

автори використовують кілька однакових панелей без тексту, де персонаж 

зображений у статичній позі. До того ж тривалість епізоду можна регулювати 

зміною форми кадриків. Тобто чим ширша панель, тим довшою є подія. Такий 

спосіб дає змогу читачу зануритись у часопростір оповіді, а не бути 

віддаленим від тексту. 

Однак панель може і пришвидшити місце. Наприклад, на ній можуть 

бути індексальні лінії чи декілька кадрів з різними фазами руху, які дають 

розуміння читачу, що персонаж чи об’єкт пересуваються у часопросторі. 

Індексальні лінії візуально нагадують стрілки і показують напрямок руху 

персонажа чи спрямованість його дій [30, с. 52]. Наприклад, лінії руху 

відображають напрям і швидкість пересування персонажа, одночасно 

допомагаючи читачу відчути темп подій і стежити за розвитком подій на 

панелі. 

Автори можуть керувати тим, як читач сприймає розвиток подій, за 

допомогою прийомів кіномистецтва. Показовим є те, що казка, яку хресний 

розповідає Марі в оригінальному тексті, у графічному романі стає реальною 

історією. Тобто графічна адаптація переносить читача безпосередньо у події і 

робить його свідком, адже панелі організовані так, що читач спостерігає за 

подіями з перспективи власного зору. Завдяки такому монтажу читач 

самостійно поєднує реальне з фантастичним, а відтак встановлює звʼязки між 

часом та місцем подій. 

Отож можна сказати, що часопросторове моделювання у графічному 

романі є одним з основних засобів організації наративу. Панель не завжди 
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відображає один відкритий момент, адже може натякати на ширший часовий 

відрізок події, тому читач за допомогою домислювання поєднує їх у цілісну 

історію. Вагому роль відіграють також форми панелей, паузи та безмовні 

кадри, які окреслюють тривалість одного моменту, а індексальні лінії 

відтворюють напрямок дій персонажів та загальну швидкість подій кожного 

квадрика. Тому часопростір є активною частиною графічного наративу, 

завдяки якій читач краще розуміє те, що відбувається. 
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РОЗДІЛ 3 

«РІДЗВЯНА ІСТОРІЯ» ЧАРЛЗА ДІКЕНСА: ВІЗУАЛЬНА АДАПТАЦІЯ 

 

3.1. Графічна трансформація класичного сюжету  

Перекодування тексту одного жанру в інший як процес 

інтермедіальності охоплює зв’язок між різноманітними медіа. Основною 

ланкою цього процесу, який змінює форму й метод передачі змісту, є взаємодія 

тексту з іншими складовими, наприклад, звуками та зображеннями. 

Найбільш виразним феноменом сучасної доби є поєднання візуального 

мистецтва з літературою. Візуальні засоби відтворення літературного тексту в 

графічних романах вносять особливу атмосферу та новітні фокуси на 

персонажах і подіях, інтерпретуючи їх у особливий спосіб у порівнянні з 

вихідним текстом [17, с. 304]. Синтез ілюстрацій та слів дає змогу сформувати 

багатошарову структуру тексту, де кожен із елементів має своє призначення і 

доповнює загальне сприйняття історії. 

Цікаво, що переважно графічний текст є спрощеною адаптацією 

оригінального літературного тексту. Проте цінність візуальної адаптації 

напряму залежить від фаховості автора-художника, який повинен не просто 

перенести на папір скорочену фабулу твору, а відобразити події оригіналу 

іншими промовистими засобами [17, с. 305]. Тобто, щоб перекодування було 

успішним, потрібно не «перебудувати» текст, а «побудувати» його наново. 

Наприклад, повністю переписати діалоги, ввести нові цитати, змінити 

зовнішні образи персонажів, спростити сюжет – і водночас створити твір, який 

відповідає оригінальному тексту за сюжетом та настроєм. 

Література формує у читача вироблення власної уяви, а графічний роман 

є більш інформативним та точним, він не узагальнює, а конкретизує та надає 

яскравий опис подій. Не слід недооцінювати і його символічно-кодовий 

потенціал – від візуальних зіставлень до фонової інформації кожної панелі.  



58 
 

Особливо цікаво порівнювати сюжетний час оригінального 

літературного тексту та його графічної адаптації. Часопросторові зв’язки у 

літературі мають абстрактний характер, адже те, як автор подав опис часу і 

простору, читач може сприймати на свій лад. Наприклад, автор подає сон, як 

реальні переміщення у часі, а читач сприймає це як марення героя. На 

противагу прозі, графічний роман конкретизує сюжетний час, адже візуальні 

компоненти надають часопростору чіткі межі через поділ на панелі, їхній 

розмір та відстань між ними. Можна сказати, що в літературному тексті 

сюжетний час залежить від уяви читача, а в графічному романі читач не може 

переінакшувати події, бо бачить конкретну картину. 

Через візуальні елементи краще увиразнюється сюжетний план твору, 

передусім завдяки моделюванню в композиційній площині тексту 

часопросторових зв’язків. Дуже успішно зображується психологія героїв, 

зокрема підсвідомість (сни, марення, спогади, передчуття), тому основою 

часопросторового аналізу є графічний роман М. Л’Ерменьє та Т. Лабуро [19] 

«Різдвяна пісня» за повістю Ч. Дікенса.  

Під час адаптації тексту Ч. Дікенса «Різдвяна пісня в прозі» до його 

графічного відповідника «Різдвяна пісня» М. Л’Ерменьє та Т. Лабуро, за 

законами графічного хронотопу, створюється новий образ сюжетного часу та 

простору, тобто їхня реконструйована модель. У мистецтвознавстві цей 

процес реконструкції художнього твору для графічного роману називають 

графічне моделювання, що здійснюється за допомогою виокремлення з 

візуальної адаптації певних рівнів та структурних одиниць. Наприклад, за 

аналогією з дослідженнями графічних романів на лінгвістичному рівні 

виокремлюємо вісім рівнів графічного моделювання, а саме: номенологічний, 

жанровий, ідейно-тематичний, настроєвий, поетикологічний, наративний, 

портретно-образний, сюжетно-композиційний [23; 26]. 

У творі Дікенса номенологічний рівень маркується уже через 

підзаголовок «Якось, перед одним із найкращих днів року, перед Різдвом» [9, 

с. 8], а також через символічне датування на початку твору. Автор графічного 
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роману також одразу дає читачам зрозуміти, що історія починається саме в 

день перед Різдвом: «Наша історія починається на Святвечір» [19, с. 6]. Таким 

чином автори вводять різдвяний час наче своєрідну магічну формулу. 

Крім того, на номенологічному рівні зроблено акцент на специфіці 

жанру графічного роману. Попри те, що наявність слова «пісня» у повісті 

«Різдвяна пісня в прозі» наводить на ліричне забарвлення та внутрішній 

інтимний світ персонажів, поєднання слів «проза» та «пісня» вказує на те, що 

форма подачі матеріалу прозова, а не поетична. Заголовок «Різдвяна пісня» у 

назві графічного роману акцентує увагу не на жанрі, а на фабулі. Таке 

перекодування натякає на універсальність та доступність, адже назва 

адаптована для читачів, які шукають легкий сюжет. Можна сказати, що 

графічний роман і справді є легшим для розуміння, тому це відображено вже 

на номенологічному рівні. 

На жанровому рівні виявляємо ключові відмінності між повістю та її 

візуальною адаптацією, зокрема більшу розгалуженість оповіді в 

оригінальному тексті, адже автор описує не лише внутрішній, а й зовнішній 

простір персонажів. Зорове сприйняття читачів дає змогу авторам графічного 

роману подати лише одну панель з персонажем без додаткових коментарів для 

того, щоб читач був ознайомлений із зовнішнім виглядом персонажа та 

простором, у якому він знаходиться. Автору повісті ж потрібно описати кожну 

зморшку на обличчі героя та деталізувати обшир,  що значно розтягує 

сюжетний час твору. Натомість у графічному романі сюжетний час 

максимально звужений і створений подекуди штучно, бо читач сам доходить 

до певних висновків. Кожна панель графічного роману миттєво передає 

атмосферу і часопростір, а читачі подекуди лише одним поглядом можуть 

зрозуміти хронологію подій, які відбуваються на одній сторінці графічного 

роману. Тобто така графічна миттєвість значно прискорює і скорочує час.  

Образи часу, які уособлено до Духів, протягом трьох ночей, але 

насправді під час однієї різдвяної, показують Скруджу весь його особистий 

час – від малечку до часу після смерті. Усі пригоди герой переживає за одну 
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різдвяну ніч, тому час у творі зазнає явища компресії. Після того, як Духи 

продемонстрували Ебенезерові його можливе майбутнє, він прокидається й 

усвідомлює, що всі подорожі у просторі й часі тривали тільки одну ніч. 

Персонаж неначе потрапляє в інший світ, де час має властивість безмірно 

звужуватися і розширюватися. Завдяки прийому компресії часу 

уможливлюються моментальні переміщення персонажів та сезонно-добові 

перетворення.  

Цікаво, що подекуди у візуальній адаптації присутнє явище інверсії, 

адже читач може формувати часовий порядок не зліва направо, як прийнято 

при прочитанні графічних романів, а в довільному порядку, порушивши 

закладену автором хронологію подій. 

Від однієї до другої панелі може пройти безліч часу, тому між цими 

замороженими моментами створюються проміжні часові зрізи, які наш мозок 

заповнює, створюючи ілюзію часопростору, а цей процес називається 

закриванням [22, с. 94]. Наприклад, на початку графічного роману на трьох 

панелях зображено, як Скрудж прямував до своєї контори, а люди навколо 

обговорювали його скнарність: «Він нещадно обдирає боржників» [19, с. 7; 

ДОДАТОК 22]. А на наступному кадрі вже проілюстровано, як герой сидить 

за своїм робочим місцем і забороняє своєму клерку підкинути вугілля у камін: 

«Тільки спробуйте і я вас вижену» [19, с. 7]. Якщо на кадрі, коли Ебенезер 

заходив до контори, зображено його в капелюху та пальті, а на наступному 

кадрі він сидить у кріслі без цих елементів одягу, то розуміємо, що для такої 

панелі герой повинен був відкрити двері, зняти одяг та сісти за робочий стіл. 

Тобто сюжетний час попередньої панелі закривається, і читач самостійно 

додумує, як розвивались події між двома панелями. 

Автор аналізованого графічного роману уникає засобів прискорення чи 

сповільнення дії (ліній швидкості), а замість цього передає рухи через пози 

персонажа (його вигин тіла, положення ніг та рук), а також через тіньові 

ефекти [ДОДАТОК 23]. Натомість у повісті читачам не потрібно шукати знаки 

про пересування героя, позаяк про це написано прямим текстом: 
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«Пройшовшись кілька разів із кутка в куток, він знову сів на стілець і відкинув 

голову на спинку» [9, с. 16]. 

На сторінці графічного роману простір, як і у повісті, відповідає часу, 

тому розташування та розмір панелі допомагають орієнтуватись в її 

часопросторі [22, с. 100]. Окреслення часу простором спостерігається під час 

мандрівки Скруджа з примарами, коли герой нібито потрапляє у потойбічний 

вимір, тому що час може скорочуватись, ущільнюватись, стягуватись та 

розширюватися. Завдяки такому часовому ефекту стали можливі сезонно-

добові перетворення та миттєві переміщення Ебенезера.  

У графічному романі час критично ущільнений, наприклад, подорож у 

минуле здійснюється раптово, бо Дух Минулого Різдва навіть не пояснює 

головному герою свої наміри, а лише відповідає: «Я Дух Минулого Різдва. 

Уставай! Прогуляємося» [19, с. 20; ДОДАТОК 24]. Хоч цей кадр зображено на 

п’яти панелях, але його простір звужений, бо герой опиняється у невеликій 

кімнаті сам на сам з привидом, який закриває його реальний простір. У повісті 

час цього епізоду також звужений, але не максимально, адже Дух встигає 

пояснити свої намірення герою: «Мова йде про твій порятунок. Тож 

бережися!» [9, с. 12]. 

Час почав розтягуватись, коли вони йшли дорогою, згадуючи рідну 

місцевість героя, та зайшли у пансіонат, де сидів хлопчик, який говорив про 

своє сумне дитинство: «Батько відправив мене в пансіонат зовсім дитиною. Не 

мав часу мною займатися» [19, с. 21]. Зображено цей кадр широкою панеллю 

[ДОДАТОК 25], тому досягнуто максимального розтягування і зроблено 

вагомий акцент на зображеному, адже Ебенезера огорнув сильний біль, коли 

він зрозумів, що та дитина – він сам. 

Далі відбувається «стирання» часу, адже Дух Минулого Різдва 

переносить старого скнару в інший минулий часопростір, відповідно, вони у 

той час нібито не належать до жодного часопростору, тому це зображено 

двома пустими панелями [ДОДАТОК 26]. У повісті час розширений, адже 

детально описано, як Дух переносить Скруджа в минуле: «Дай мені 
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торкнутися твоїх грудей, – сказав Дух, кладучи руку йому на серце. – Це 

підтримає тебе, і ти здолаєш і не такі перешкоди. З цими словами він пройшов 

крізь стіну, захоплюючи за собою Скруджа, й вони опинилися на відкритій 

сільській дорозі» [9, с. 15]. У графічному романі наступний епізод також є 

розширеним, адже детально показано діалог та емоції героя з його улюбленою 

сестрою, коли вони вперше за довгий час зустрілись. Проте вмить відбувається 

скорочення часу й простору, адже приємні зустрічі чи миті щастя завжди 

відчуваються, як щось короткочасне, тому зустріч відтворено лише через 

чотири маленькі панелі. У повісті при переході з дитинства персонажа до 

підліткового віку також відбулось скорочення часу, адже не було детального 

опису переміщення, воно відбулось одним реченням: «Давніший маленький 

Скрудж став більший, кімната потемнішала» [9, с. 57]. Також при виході з 

приміщень у повісті та у графічному романі відбувається різка зміна 

часопростору.  

Наступною станцією стала перша робота Скруджа і простір з кожним 

кадром починає розтягуватись, адже поетапно показано, як відбувався день 

тодішнього Святвечора на роботі. Старий Феззівіг наказав робітникам 

закінчити працювати і влаштував святкування для них: «На сьогодні досить. 

Нині ж Святвечір. Хутко, зачиняємо крамницю» [19, с. 23]. Проте в 

графічному романі це був лише опис того дня, з якого не зрозуміло, чи стались 

якісь зміни в характері героя, а от у повісті видно, що Скрудж починає 

змінюватись, адже захистив вчителя Феззівіга, коли Дух некоректно 

відгукнувся про нього. Крім того, Дух Минулого Різдва нагадував 

Ебенезерові, що часу залишилось зовсім мало тому варто поспішити. Інакше 

кажучи, відбувалось звуження часу, але це було й філософським нагадуванням 

для героя, щоб він встиг змінити себе.  

Цікаво, що в графічному романі не зображено один з ключових моментів 

повісті, коли в минулому Скрудж зустрів своє колишнє кохання із її чоловіком 

та маленькою дитиною. Вважаємо, що цей епізод слід було додати й до 



63 
 

візуальної адаптації, адже саме тоді Ебенезер зрозумів, що його життя могло 

скластись по-іншому: батьком тієї маленької дитини міг бути він. 

Скорочування часу у обидвох аналізованих жанрах відбулось при 

переході з минулого Різдва до реальності, адже не було детального опису 

переміщення, воно відбулось через те, що герой зняв ковпак з голови Духа і 

сказав: «Поверни мене додому» [19, с. 27].  

Цікаво, що розтягування часу відбувається і тоді, коли герой хвилюється 

та перебуває у стані очікування (час «порогу»). Ебенезер знав, що опівночі до 

нього завітає Дух Теперішнього Різдва, тому ці кадри максимально розширені, 

читач графічного роману бачить кожну емоцію наляканого Скруджа, для якого 

час нібито зупинився [ДОДАТОК 27]. У повісті ж цей момент очікування 

подано із сміливої сторони, герой вже не боявся, а чекав наступного Духа: «Він 

твердо вирішив, що цього разу не дасть застигнути себе зненацька, він перший 

окликне Духа» [9, с. 18]. 

Час подій у теперішньому з одного боку – звужений, адже варто героєві 

було тільки на мить поринути в думки, одразу змінювалась година та місце. А 

з іншого – розширений, позаяк всебічно показано реальність і аргументовано, 

чому герой повинен її змінити і в такий спосіб допомогти іншим у 

теперішньому часі.  

Часопростір майбутнього звужується, адже зображено тісні композиції 

на темному фоні, який передає відчуття смерті та страху, тому що на кадрах 

відтворено смерть дитини і смерть Ебенезера. Для героя нібито весь світ 

стискається, а увага фокусується лише на моменті болю. Можна сказати, що 

Дух Майбутнього Різдва відтворив явище проспекції [17, с. 318], адже показав, 

що може відбутись з життям головного героя, якщо останній не проаналізує 

побачене та свої вчинки. 

Проте напруженість епізоду після побаченого майбутнього 

підкреслюється вертикальною формою панелі, яка максимально видовжена, 

що відображає максимальну невизначеність героя і страх від незнання того, 

що буде далі [ДОДАТОК 28].  
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Після монологу-сповіді персонажа («Я всім серцем шануватиму Різдво і 

старатимуся берегти Дух цього свята упродовж усього року» [19, с. 45]) 

відбулось значне прискорення дії, адже головний герой намагався змінити 

себе, тому почав бігати по місту, виконуючи різного роду справи. До того ж 

цей епізод розбитий на кілька панелей, що змушує читача сприймати його 

довше, а сам герой також хоче розтягнути його, доганяючи у такий спосіб 

втрачений час [ДОДАТОК 29]. 

У контексті часопросторовості графічного роману важливо звернути 

увагу на його позачасовість, яка виявляється тоді, коли зображення виходить 

за межі панелі [22, с. 100]. Тобто кадр сприймається без обмежень у часі, адже 

читач ніби самостійно переходить у вимір твору, йому здається, що персонаж 

зараз підійде до нього. Наприклад, Духів Минулого, Теперішнього та 

Майбутнього Різдва на всіх кадрах зображено за «кордонами» панелі, що 

можна інтерпретувати як бажання автора показати владу неземних персонажів 

над скнарою Скруджем. Крім того, автори аналізованого графічного роману 

показують Ебенезера у межових для нього ситуаціях (час «порогу) також поза 

межами панелі [ДОДАТОК 30]. Натомість у повісті цієї позачасовості не 

відчутно, адже здається, що всі події минулого та майбутнього відбуваються у 

теперішньому часі. 

Ще однією ілюстрацією часу є панель «без меж», тобто коли межі рамки 

стерто, вони не мають чітких візуальних кордонів, які зазвичай 

відокремлюють один кадр від іншого [22, с. 100]. Наприклад, у «Різдвяній 

пісні» на одній з таких панелей зображено розмову Ебенезера із племінником, 

на якому перший проголошує свій життєвий маніфест: «До біса ваше Різдво!» 

[19, с. 9; ДОДАТОК 31]. Цей кадр вирізняється поміж інших на сторінці, адже 

лише він один без меж, бо автор у такий спосіб виділяє фразу, через яку читач 

повинен зрозуміти філософію головного героя і сюжет твору. 

Також варто звернути увагу на так звані «тихі» панелі, зміст яких не 

наводить читача на розуміння їхньої тривалості, що також створює відчуття 

загубленості часу [22, с. 100]. Тобто такі кадри ілюзійно затримуються у 
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свідомості читача, який шукає неіснуючий прихований сенс. Проте в 

«Різдвяній пісні» «тихі» панелі відтворено тоді, коли герой жаліє за свою 

поведінку. Тобто автор хоче, щоб ми проникли у свідомість героя у той 

момент.  

На тематичному рівні простежуємо, чи змінюється мотив та тема оповіді 

у двох аналізованих жанрах. У графічному романі, як і у повісті, єдина тема – 

моральне переродження персонажа завдяки впливу особливого часу в році – 

свята Різдва з його своєрідною позапросторовою і позачасовою магією 

обрядово-ритуальної дійсності. Проте подача цієї теми різна – у повісті події 

зображено через ліричні описи, а в графічному романі – через візуальні образи. 

Тобто читач візуальної адаптації розкриває тему твору через зображене, адже 

бачить, як герой змінюється. Наприклад, у повісті автор подає нам «на 

блюдечку» те, як змінився головний герой: «Скрудж ішов по вулиці й сяючою 

посмішкою вітав кожного стрічного. І такий був у нього щасливий і 

доброзичливий вигляд» [9, с. 164]. Натомість читач графічного роману через 

оновлений зовнішній вигляд героя бачить, що останній змінився. Наприклад, 

Ебенезер зняв свого темного капелюха (начебто став відкритим до світу) та 

замінив чорне тісне пальто на яскравіше вільного крою (відчув полегшення, 

вирвався з «кайданів зла»). 

Також важливим аспектом перекодування є настрій твору, який панує у 

часопросторі повісті та графічного роману. Попри схожий сюжет і спільну 

тему, загальний настрій аналізованих жанрів відрізняється. У повісті присутні 

розгорнуті описи та численні авторські відступи, що створює ностальгійний та 

песимістичний настрій оповіді, який довго змінюється у часі. На противагу 

повісті, графічний роман відтворює настрій оповіді динамічно.  

Настрій графічного роману передається і через використання тропів та 

риторичних фігур, що відтворено на поетикологічному рівні. Художні засоби 

передають найглибші почування в душі героя і антураж оповіді. Наприклад, 

прославлення Різдва відбувається через епітети: «Щасливого Різдва!» та 

«Веселого Різдва!».  
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Проте для осмислення перекодування повісті у графічний роман варто 

звернути увагу на художні засоби, яких немає у оригінальному творі, зокрема 

риторичні запитання, що допомагають краще зрозуміти характер головного 

героя: «Хіба для вас це навіть не свято, дядечку?» [19, с. 9]. Також у візуальній 

адаптації присутня синекдоха, коли герой знаходиться у минулому часі і 

бачить свою розмову із сестрою, яка хоче забрати його додому, тому каже: 

«Ноги твоєї більше тут не буде» [19, с. 22], – маючи на увазі Скруджа цілком. 

Через порівняння ми бачимо, що Скрудж починає змінюватись, коли захищає 

свого колишнього роботодавця, якого образив Дух Минулого Різдва: «Що ти 

таке мелеш, духу? Хіба в тебе замість серця камінь?» [19, с. 32]. 

На наративному рівні у візуальній адаптації художнього твору автор 

графічної адаптації акцентує саме на зображеннях, діалогах та коротких 

монологах, тобто форма оповіді тут має монологічно-діалогічний характер. 

Натомість у повісті оповідь ведеться від першої особи, де оповідач описує 

події з особистої точки зору, але також використовує діалоги та обширні 

монологи-сповіді персонажа, що дає змогу читачу глибше зануритись у 

свідомість героя. Наприклад, спостерігаємо введення діалогів у візуальному 

тексті в місцях, в яких у прозі просто опис: «Одначе, готовий майже до всього, 

він таки найменше був готовий до повної відсутності будь-чого. Скрудж 

нарешті таки подумав, що джерело примарного світла може бути в сусідній 

кімнаті, звідки, якщо придивитися уважніше, це світло й струменіло» [9, с. 39], 

і в графічному романі: «Чверть по першій – і досі нікого. Гм. Може він…» [19, 

с. 29]. Проте наприкінці графічного роману є оповідь від першої особи, де 

автор розповідає, як склалась доля головного героя: «Із Духами Скрудж 

більше не бесідував, зате набагато більше спілкувався з людьми, готуючись 

упродовж року до святкування Різдва в колі рідних і друзів» [19, с. 53]. 

Варто звернути увагу й на побутовий хронотоп, який взаємопов’язаний 

з часом оповіді. Наприклад, дзвоник раптом почав гойдатися, задзвонив 

голосно, а за ним усі дзвоники заколихалися. Прискорення ритму у повісті 

через дзвіночки відбувалось для читача, а для головного героя – навпаки: 
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«Вони дзвонили півхвилини, може – хвилину, але Скруджеві здалося, що цілу 

годину» [9, с. 29]. Крім того, по всьому домі лунав звук брязкоту заліза: «І 

одразу ж звідкись ізнизу почувся брязкіт заліза – немовби в льоху хтось тягнув 

почерез бочки важкий ланцюг» [9, с. 29]. А в графічному романі ми лише 

можемо здогадуватися, що Дух Марлі з'явився саме після дзвоників, бо їх не 

зображено, тільки на одній з панелей є звуконаслідувальні слова: «Дзвяк, 

дзвяк, дзвяк» [19, с. 5]. Тобто сюжетний час на наративному рівні 

викривляється, адже у повісті герой проходить через численні події перед тим, 

як приходить Дух його компаньйона, а в графічному романі це опущено, тобто 

сюжет змінено і скорочено, що є притаманно для візуального жанру. 

Цікаво, що на портретно-образному рівні перекодування образ героя у 

графічному романі конкретизується та індивідуалізується. Це все відбувається 

разом із новим розумінням часу, який постає динамічним, як і образ самого 

персонажа. У графічному романі «Різдвяна пісня» відчуваємо цю 

індивідуалізацію людського образу особливо, у тому числі завдяки 

зображенню. У повісті автор не подає детального опису зовнішності головного 

героя, ми тільки знаємо, що він похилого віку, а також незначні риси обличчя: 

«Його щетинисте підборіддя, рідке волосся й брови, здавалось, укрилися 

памороззю. Він усюди вносив із собою цю льодову атмосферу» [пов, с. 10]. 

Тобто читач прозового варіанту аналізованої повісті може лише уявити, як 

насправді виглядав Ебенезер Скрудж. Натомість у візуальній адаптації читач 

чітко бачить будову тіла та риси обличчя героя, а відтак може простежити, як 

часопросторова подорож змінила не лише внутрішній простір героя, а й 

зовнішній.  

Крім того, простежуємо відмінності в зображенні трьох духів. 

Наприклад, у графічній адаптації Духом Минулого Різдва виступає не чоловік, 

як у повісті, а жінка із золотистим волоссям та ковпаком на голові.  

У графічному романі композиційний рівень дає змогу показати спосіб  

введення ретроспекції у твір, який, за характеристикою Н. Копистянської, є 

персонажним, адже перший з Духів відтворює минуле життя головного 
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героя – Скруджа. Окрім того, що герой бачить це все на власні очі, воно 

зберігається у його пам’яті-розраді, яка водночас стає пам’яттю-карою [17, с. 

318], коли герой бачить минуле життя, яке не зможе повернути.  

Також композиційний рівень графічного моделювання відтворює 

особливості сюжетного часу в літературному творі – у сюжет вводиться 

передакція (переддія) [17, с. 316], оскільки відбувається спрямованість на 

мандрівку як прагнення змінитись. Герой одразу розуміє, що бачить силуети 

минулого часу, крізь призму зображення людей того періоду та його самого в 

дитинстві.  

У перекодуванні повісті Дікенса для графічного роману на сюжетно-

композиційному рівні режисер вдається до способу прискорення дії і звуження 

часу з метою конкретної і спрощеної для розуміння Різдвяної історії, а у 

повісті є більше епізодів для роздумів, численні описи і водночас присутній 

причинно-наслідковий зв'язок. Ч. Дікенс дає змогу читачу поступово 

розкодовувати філософію героя. Тобто, хоч у візуальній адаптації читач не 

завантажений другорядними подіями і одразу бачить результат тих чи інших 

дій, але він не завжди може вловити, чому ці дії взагалі відбулись.  

Введення сновидінь у сюжет також характеризує сюжетно-

композиційний рівень графічного моделювання. Сновидіння виконують 

функцію переходу до власне мандрівки в часі: «Скрудж відчув велику потребу 

відпочити; підійшов до ліжка, не роздягаючись, упав на подушку і в ту ж 

хвилину заснув» [9, с. 43]. Проте, не читавши оригінальний текст, а лише 

графічний роман, читачу буде важко зрозуміти, що саме через сон головний 

герой зустрічає Духів і переходить в інший часопростір. У візуальній адаптації 

лише постфактум зображено, що герой проснувся і переходить у іншу 

реальність: «Північ! Не міг я проспати весь день і пів ночі» [19, с. 19]. 

Архетипне значення також має дванадцята година ночі, як і перша, це 

символічно розуміється, як із сюжету повісті, так із сюжету графічного 

роману, але в останньому це зображено за допомогою темноти та годинника. 

Життя Духів закінчувалось опівночі, а чим менше залишалось часу, тим 
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швидше вони старіли і завжди приходили до Скруджа у той самий час – о 

першій ночі, тобто це пряме датування початку дії (подорожі героя). Отже, 

сюжетний час у творі має кругову (циклічну) однолінійну композицію 

сюжетного часу [17, c. 316], бо головний персонаж залишає дім, переживає 

певні пригоди і повертається додому.   

Прикметно, що в графічному романі представлено лише кімнату скнари 

Ебенезера, а інший інтер’єр будинку проігноровано, тобто читач може 

розглянути лише декілька деталей, що не дасть змогу розкрити характер героя 

через простір його будинку. Натомість у повісті обширно описано весь простір 

дому Скруджа: «Вітальня, спальня, комора. Під столом – нікого, під диваном 

– нікого, у каміні ледь жевріє вогник, миска і ложка чекають на столі, 

каструлька з рідкою вівсянкою – на поличці біля грубки. Під ліжком – нікого, 

у шафі – нікого, в халаті, що висів на стіні й виглядав якось підозріло, – теж 

нікого. У коморі все на місці: іржаві камінні ґрати, пара старих черевиків, два 

кошики для риби» [9, с. 5]. Тобто автор графічного роману в такий спосіб 

звужує сюжет.  

З огляду на вищенаписане, графічний твір включає у себе сукупність 

специфічних рівнів, які вибудовують повноцінну графічну модель. З точки 

зору часових характеристик важливим є жанровий рівень, який розглядається 

як основний, адже на ньому простежено часопросторове перекодування твору. 

Час і простір графічного роману осмислено через ретроспекцію та проспекцію, 

тому для ефективного перекодування важливо враховувати умови 

композиційного рівня, що передбачатиме чітке розмежування минулого, 

теперішнього та майбутнього часу. Можна сказати, що інтермедіальні 

стратегії перекодування дають змогу по-новому осмислити сюжет та 

персонажів, підкреслюючи різні аспекти твору завдяки комбінації тексту та 

графіки. 
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3.2. Різдвяний хронотоп – графічна модель vs. кінопроєкція 

Теоретичні засади різдвяного жанру вимагають формування особливих 

часопросторових зв’язків, які становлять найвагомішу ознаку різдвяних 

оповідок. Кіно і графічний роман як споріднені форми візуального наративу 

демонструють глибоку взаємодію не лише на рівні сюжету чи образності, а й 

у способах організації хронотопу.  

Найменшою структурною частиною графічного роману є кадрик 

(панель), який за моделлю побудови значно ближче до кіно-кадру, ніж до 

ілюстрації. Це відображається, зокрема, в широкому використанні планів – від 

дальнього до близького (наприклад, зображено лише погляд персонажа) [17, 

с. 304].  

Показово, що у зв’язку з художнім текстом графічні романи та 

кіноекранізації є «другорядними», адже не вміщують усі сюжетні деталі, а 

концепція літературного твору тільки злегка трансформується [17, с. 305]. 

Проте вдале поєднання часопросторової структури, персонажів, ідейної 

проблематики здатне забезпечити якість естетичного сприйняття кінцевого 

літературного продукту.  

Зміна способу подання наративу, візуальних засобів і ритму розповіді 

спричиняє появу нового образу часу і простору, який відповідає можливостям 

і умовам кожного з медіа. Реконструкція різдвяного хронотопу в цьому 

контексті здійснюється шляхом аналізу обидвох жанрів на кількох 

структурних рівнях. Наприклад, Р. Стем виокремлює вісім чинників 

семіотичного перекладу, які у цьому дослідженні є інструментом порівняння 

оригінального літературного тексту та його двох адаптацій – 

кінематографічної та графічної, а саме: візуалізація письмових описів, 

оповідні коди та умовності, візуальна семіотика персонажів, адаптація 

відповідно до культурного контексту, інтеграція звукової семіотики, 

візуалізація елементів оповіді, посилення символічного резонансу, творча 

інтерпретація [41; 12]. 
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Рівень візуалізації письмових описів показує перехід словесного тексту 

у відповідні йому візуальні елементи. Для того, щоб передати оригінальні 

описи –  зовнішності, емоцій та звичок персонажів, часопростір твору – автори 

візуальних адаптацій подають зовнішній обшир, діалоги героїв та їхні реакції, 

які глядачі та читачі можуть оцінити та дійти до певних логічних висновків.  

У графічному романі та екранізації майже немає описів, тобто автори не 

втручаються в оповідь, адже для цього подають зовнішній обшир, діалоги 

героїв та їхні реакції, які глядачі та читачі можуть оцінити та дійти до певних 

логічних висновків. Проте автори графічного роману відображають через 

діалоги та зображення те, що робив Ебенезер після часопросторової подорожі 

(допомагав іншим та став шанувати Різдво), а через оповідь від третьої особи 

те, що було у подальшому майбутньому: «Скрудж не просто дотримав слова. 

Він виконав всі обіцянки. Люди обговорювали несподівану зміну старого 

Скруджа, а дехто підсміювався з нього. Та йому було байдуже… Крихітка Тім 

не помер, і Скрудж став для нього другим батьком» [19, с. 64]. Натомість у 

фільмі є виключно діалоги та монологи. 

Цікаво, що діалоги Скруджа з Духами в обох аналізованих жанрах 

можна інтерпретувати як описи, адже він розповідає примарам про кожну 

подію та людей, яких вони показують: «Це живий Дік Вілдніс, він дуже любив 

мене» або «Це моя школа» [19, с. 20].  

У фільмі та графічному романі зображене замінює довгі описи, які часто 

не активізують читацький інтерес, а навпаки гальмують цей процес, тому 

читачі пропускають їх. Переглядаючи фільм, глядач не надовго зупиняється 

на обширі фільму, адже людський мозок і, відповідно, зір одразу сприймає і 

розуміє зображене. Через фільм набагато легше зрозуміти філософію героя, 

адже зображено все до найменших деталей. Натомість у графічному романі є 

лише певні фрагменти простору героя, тому побутовий хронотоп, який є 

своєрідним відображенням характеру героя, краще відтворено у фільмі. 

Наприклад, деякі предмети побуту накриті простирадлами, що показує 

байдужість Скруджа до комфорту та самотність, адже якби він мав щасливу 
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сім’ю, то кімнати б не пустували; епізод, коли Ебенезер піднімається у своєму 

будинку по темних сходах, а також сидить у темній кімнаті, скромно 

вечеряючи, репрезентують скнарність головного героя. Графічний роман не 

надає читачам такої деталізації, адже автори подають декілька панелей з 

будинку Скруджа, де видно лише сходи та камін. Можна сказати, що 

порівняно з графічною адаптацією, часопростір фільму подано масштабніше, 

що дає змогу повністю поринути в події оповіді. 

Моменти хвилювання персонажа у фільмі передано наближенням 

камери до обличчя, що показує емоційні мікрореакції. Наприклад, перед 

приходом Марлі у будинку Скруджа почали рухатись дзвоники, що злякало 

головного героя, тому автор використовує крупний план (тремтіння губ, 

переляканий погляд) [ДОДАТОК 32], щоб передати глядачам психоемоційний 

стан героя. Зовнішність персонажа не потребує опису, адже її можна передати 

візуально лише один раз – цього достатньо для сприйняття з боку глядача або 

читача. Наприклад, у графічному романі читачі здогадуються про вік Скруджа, 

адже зблизька зображено його риси обличчя, зокрема зморшки та сиве 

волосся. 

Сповільнення часу відбувається під час ключових сцен, де Скрудж 

задумується про скоєне, наприклад, коли бачить, що у його клерка є хворий 

син. Тобто режисер фільму замість описів візуально уповільнює дію (показує 

сум Ебенезера), а от автори графічного роману такі моменти розділяють на 

декілька панелей, які уповільнюють момент. У фільмі немає різкої зміни часу, 

бо ми все одно бачимо шлях переміщення головного героя в різні 

часопростори, а в графічній адаптації постійні раптові зміни сцен, які читач 

може розкодувати завдяки тексту на панелях або візуальним маркерам – зміні 

зовнішності героїв, кольоровій гамі, появі нових елементів простору. 

На рівні оповідних кодів та умовностей кіно та графічні романи 

відтворюють певні групи знакових систем. У графічному романі послідовні 

панелі формують хронологію подій, а час оповіді означується уже через 

перший кадрик «Наша історія починається на Святвечір» [19, с. 1], тобто текст 
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«провокується» календарним періодом і пов’язаний із ним сюжетно. В 

екранізації глядачів не повідомляють про час подій, але це легко зрозуміти 

через те, що люди колядують, а навколо них пролітає сніг.  

Візуальна семіотика персонажів у графічному романі підкріплює 

розуміння внутрішнього психоемоційного стану героя, застосовуючи умовні 

графічні коди для передачі емоційного та фізичного стану героїв. Наприклад, 

коли герой хвилюється, бо перебуває у межовій ситуації очікування першого 

з духів, то автори зображують краплі поту на його обличчі. Натомість у фільмі 

емоції передано через приглушене світло та сцену, де Скрудж ховається під 

ліжко та кричить від страху. Також почуття головного героя передає його 

відчуженість у кадрі, позаяк замість діалогів чи монологів зображено 

самотнього старого скнару, який дивиться на те, як інші радіють життю. Тобто 

попри те, що застосовано монологи (монолог-сповідь після трьох 

часопросторових подорожей), є додаткові засоби інтерпретації думок 

Ебенезера у медіакомбінаціях. 

Цікаво, що глядачі фільму бачать тонкощі характеру головного героя. 

Наприклад, коли Дух показав Скруджу сцену його спілкування з нареченою, 

де він її штовхав при розмові, можна зробити висновок про його жорстокість. 

Тобто цю рису характеру відтворено виключно візуальними елементами без 

озвучення чи цитування. Натомість у графічному романі цю сцену не подано, 

що скорочує можливості розуміння філософії героя, але внутрішні монологи 

персонажа, які хоч і лаконічні, несуть у собі глибину змісту і заповнюють цю 

прогалину. 

На рівні адаптації відповідно до культурного контексту обидва 

аналізовані жанри зберігають культурні символи, притаманні англійській 

традиції святкування Різдва у ХІХ ст. Наприклад, на Святвечір гості у 

Феззівіга танцюють англійський контрданс «Sir Roger de Coverley», що 

підкреслює атмосферу щастя та згуртованості, якої так бракувало головному 

герою усі роки. У графічному романі також показано, що люди танцюють, але 

який саме танець – не зрозуміло. Проте елементи англійської культури, які є у 
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графічному романі (традиційний одяг, різдвяні декорації), дають змогу 

зрозуміти, що танець також був у їхньому національному стилі. 

У графічному романі та фільмі акцент зроблено на зоровому втіленню 

святкового настрою та емоційних трансформаціях персонажів, тому автори не 

подають детальних епізодів з їжею. Проте деякі традиційні страви все ж можна 

розкодувати, наприклад, сцена з Духом Теперішнього Різдва демонструє трон, 

навколо якого розкладено їжу, яка характерна для англійського суспільства 

того часу: індички, гуси та каштани. Цікавою стравою, яку подано у фільмі, є 

вироби з тіста з фруктовим фаршем (mince pies), які англійці готують на 

Різдво.  

Також культурний контекст виражається через зовнішній вигляд 

персонажів. Наприклад, в обидвох аналізованих жанрах зображено Скруджа 

як класичного представника британської буржуазії – молодого Ебенезера 

змальовано в жилеті та темно-червоному сюртуку, що був характерний для 

чоловіків середнього класу тодішньої Англії; старого – в стриманому пальті 

чорного кольору та циліндрі, які після моральних змін головного героя 

замінено на яскравіші відтінки.  

Вибудовування музичної лінії, фонового звукового супроводу або ж 

відмова від нього відтворюється на екрані та в графічному романі за 

допомогою рівня інтеграції звукової семіотики. 

Моделювання художнього простору у фільмі особливо виражене 

акустикою, відтак глядачеві, на відміну від читача графічного роману, значно 

легше зрозуміти манеру розмови героїв та передбачити наступні події. 

Наприклад, у фільмі глядач чує, як Дух Теперішнього Різдва з іншої кімнати 

видає звук: «Хохохо». Тобто автор дає зрозуміти, що зараз відбудеться зустріч 

Скруджа з Духом. Натомість у графічному романі читач може лише 

здогадуватись про прихід привида через низку логічних подій (час досягнув 

півночі, а кімната посвітлішала). Проте певні дії, які виконують персонажі 

графічної адаптації, також мають звукове маркування, наприклад, коли 

Скрудж дзвонить у двері до свого небожа: «Дзеньк-дзеньк» [19, с. 49]. 
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При часопросторових переміщеннях режисер фільму застосовує звуки, 

які вказують на сакрально-різдвяні звичаї і роблять сцену більш вражаючою. 

Наприклад, епізод, коли Дух Теперішнього Різдва показує старому Ебенезеру 

місто на Святвечір, режисер поєднує із хорним співом колядок, що формує 

ефект казково-фантастичного піднесення. Процес переміщення також 

підкреслюється через звук шурхоту при поворотах, що створює певну 

емоційну напругу. 

Хоч у графічному романі читачі не можуть почути мелодію, але її 

відтворено за допомогою нотної репрезентації. Наприклад, ноти зображено 

чорним кольором, коли персонажі співають чи колядують. Крім того, під час 

усієї часопросторової подорожі художник на кожній панелі подає білі ноти як 

важливий наративно-символічний параметр оповіді про Різдво, яке є часом 

моральної трансформації та відродження, зокрема для головного героя 

Ебенезера Скруджа.  

В екранізації повісті Дікенса та у графічному романі рівень візуалізації 

елементів оповіді дає змогу показати спосіб введення ретроспекції та 

проспекції у твір, адже перший з духів відтворює минуле життя головного 

героя, а останній – майбутнє.  

Події часопросторової подорожі Скруджа у графічному романі та в 

екранізації розташовано у правильній послідовності, тому вони монтуються у 

єдине смислове ціле. У графічному романі сцени сконденсовано, а перехід між 

різними часовими вимірами відбувається різко, позаяк не проілюстровано, як 

саме герой переходить у інший простір. Натомість у фільмі композиція 

кінотвору відзначається «нетривкістю», адже послідовно показано, як герой 

повертається додому: тримається за гілку, щоб не впасти; летить вниз через 

темний тунель, де попереду бачить гріб; опиняється у своєму домі.  

Крізь призму рівня посилення символічного резонансу фільм та 

графічний роман не просто втілюють, а й по-іншому інтерпретують символіку 

тексту, збагачуючи її новими візуальними значеннями, які посилюють 

смислове навантаження твору.  
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В аналізованій екранізації образи темряви, ланцюгів, дзвонів, годинника 

і вогню виступають не просто декором, а візуальними метафорами, що 

репрезентують теми провини, карми, часу й очищення. Наприклад, ланцюги 

на привиді Марлі візуалізують тягар моральної відповідальності, який у фільмі 

відтворюється матеріально та з гіперболізованим візуальним ефектом, що 

посилює сприйняття провини як фізичного тягаря. Цікаво, що для переходу в 

минуле режисер застосовує образ блискучого чарівного пилу на тілі Скруджа. 

У графічному романі ж символіка підсилюється завдяки статичному 

зображенню: розміщенню персонажів, вибору кольорової палітри, графічних 

деталей, таких як ланцюги, що переплітаються і розтягуються, підкреслюючи 

тягар гріха; глибокі тіні, які оточують персонажа, що символізують моральну 

темряву; годинники, що фокусують увагу на часі та його безповоротності. 

Індивідуальність естетичного смаку режисера та авторів графічного 

роману простежується на рівні творчої інтерпретації, де вони на свій лад 

осмислюють семіотичні одиниці, які позначають ті або інші ключові емоційні 

моменти. Комікс малює Різдво штрихами й кольоровими плямами, 

дозволяючи фантазії добудовувати простір за межами панелі. Кіно ж занурює 

глядача в живу, дихаючу атмосферу, адже глядачі бачать, як все рухається, 

звучить, блимає вогниками. Тобто автори по-різному бачать свято Різдва як 

культурного образу. 

Отже, кінематографічний та графічний твори передбачають певні 

специфічні рівні, які вибудовують модель кіно. Найбільш вагомим для 

кінематографа виявляється рівень інтеграції звукової семіотики, оскільки саме 

аудіовізуальна взаємодія дає змогу створити у фільмі багатошаровий 

емоційний наратив та поглибити сприйняття сцен. Для графічного роману ж 

ключовим є рівень оповідних кодів та умовностей, адже через панельну 

структуру, графічні символи та умовну передачу руху комікс вирізняється 

особливою логікою у сприйнятті часу та динамікою, що визначає спосіб 

нарації. 

 



77 
 

ВИСНОВКИ 

У процесі аналізу різдвяного хронотопу в жанрі графічного роману Тома 

Лабуро і Макса Л’Ерменьє, створеного на основі повісті Чарлза Дікенса 

«Різдвяна пісня в прозі», а також у зіставленні з екранізацією Роберта Земекіса, 

здійсненому за допомогою хронотопних схем Н. Копистянської та                        

С. Скварчинської і параметрів семіотичного перекладу Р. Стема, у дослідженні 

зроблено відповідні висновки. 

У роботі окреслено зміст основних понять: «хронотоп» і «святковий 

хронотоп», «часове скорочення» і «часове розтягнення», «час реальної 

дійсності» та «час фабули», «часова перспектива» та «часова інтенсифікація», 

«закритий простір» і «відкритий простір», «свій часопростір» і «чужий 

часопростір», «графічний роман» та «комікс», «адаптація» і «графічна 

панель», «графічне моделювання». Окремо вперше введенно й обґрунтувано 

поняття «різдвяний хронотоп», яке визначено на основі явища святкового 

хронотопу як поєднання міфопоетичного часу та християнського сакрального 

часу. 

Спираючись на концепції С. Скварчинської та Н. Копистянської, у 

роботі пояснено, як у різдвяному хронотопі поєднуються художній та 

філософський виміри часу. Зокрема наголошено на тому, що Різдво виступає 

як соціально-історичний час, який у художньому тексті співвідноситься з 

часом фабули. Одночасно визначено, що час Різдва як час фабули може не 

збігатися з конкретним історичним Різдвом, а зосереджувати увагу на змісті 

події та її моральній сутності, зокрема на ідеї творення добра, тобто межа між 

соціально-історичним часом Різдва і часовою площиною фабули 

розмивається. 

У першому розділі проаналізовано формотворчі чинники, які 

дозволяють розрізняти проміжки введення художнього часу: датування, яким 

розпочинається або закінчується певний період, та їхню історичну вагомість; 
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тривалість часового періоду; охоплені події, що характеризують різдвяний 

хронотоп. 

Різдвяний хронотоп має циклічний характер і формує особливий тип 

художнього часу, в межах якого календарний час поєднується з фантастичним. 

Саме святковий період створює межові умови, у яких час може стискатися або 

розширюватися, дозволяючи моделювати події, неможливі у звичайній 

реальності, а саме: миттєві переміщення, швидкі моральні або сезонні 

перетворення та інтенсивний розвиток подій у межах короткого проміжку. 

Різдвяний хронотоп охоплює дві часові площини: обʼєктивну, повʼязану 

з традиційним перебігом свята, та фантастичну, у якій реалізуються подорожі 

в минуле або майбутнє. Такі переходи виконують функцію прозріння 

персонажа, оскільки демонструють можливі наслідки його поведінки в 

майбутньому і стають підставою для внутрішніх змін. Водночас надмірне 

використання чудесних подій створює ризик штучності хронотопу, тому в 

різдвяних текстах мотив сну використовують як художне обґрунтування 

незвичних подій. 

Структура різдвяного простору охоплює церковний, домашній і 

символічний рівні. Внаслідок поєднання різних рівнів і постає свято Різдва як 

цілісний цикл, у якому відображаються буденність, духовність та особисте 

оновлення героя. 

За класифікацією С. Скварчинської, простір поділяють на «закритий» і 

«відкритий». Закритий простір має чіткі межі та створює відчуття захищеності 

або, навпаки, застою героя, тоді як відкритий простір повʼязаний із рухом і 

напруженістю, часто слугує місцем фантастичних подій і переходів між 

вимірами. Поєднання закритого та відкритого простору в різдвяному 

хронотопі показує, де герой перебуває в безпечному або знайомому 

середовищі, а де потрапляє в ситуації пригод і фантастичних подій, що 

змінюють його внутрішній стан. 
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Особливості сучасної різдвяної тематики осмислено на прикладі збірки 

«13 різдвяних історій» (ВСЛ, 2013), обраної через її чітку концепцію 

(дванадцять оповідань, що описують різні дні святкового періоду, і тринадцяте 

як місток-проєкт до наступного Різдва, що свідчить про неперервність 

християнської традиції) та жанрово-стильову різноманітність збірки, 

знаковість участі обраних українських авторів у сучасному літературному 

процесі. Це все створює перспективи для подальшої графічної адаптації саме 

цієї книжки. 

За жанровими відмінностями сучасних українських різдвяних оповідань 

встановлено можливість класифікації текстів подібної тематики на ідилічні, 

антиідилічні, тюремні, психологічні, соціально-психологічні, побутово-

психологічні та анекдотичні. Незалежно від жанрового різновиду всі твори 

фіксують сталі для української традиції елементи святкового звичаю – коляду, 

частування, сімейний часопростір. 

В аналізованих оповіданнях моделі різдвяного хронотопу реалізуються 

через ретроспекції, проспекції та оніричні епізоди, а також звуження часу 

(сконцентрування подій у межах однієї доби чи вечора) і розтягування 

(охоплення тривалих життєвих періодів у межах короткого оповідного 

фрагмента). Збірка надається для адаптації у графічний роман, бо кожне 

оповідання має визначений час і простір, конкретні події та розвиток 

персонажів. Це дозволяє чітко передати сюжет через панелі, а також 

відобразити внутрішні переживання героїв, зберігаючи логіку та настрій 

оповіді. 

У другому розділі докладно проаналізовано жанрову диференціацію 

різдвяних інтермедіальних сюжетів та їх перекодування у візуальні форми, 

зокрема графічний роман і комікс. Ці форми дозволяють передавати як 

текстові, так і часопрострові особливості наративу. Виявлено, що графічний 

роман відрізняється від коміксу завершеною формою та серйозним змістом, 

орієнтованим на дорослу аудиторію та світоглядні теми. 
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Визначено, що графічне моделювання сюжетів може здійснюватися 

через прямий переказ, адаптацію або пастиш, що дає змогу передавати 

сюжетні лінії, образи героїв і атмосферу твору різними способами. 

Успішна передача подій у графічному романі забезпечується 

поєднанням трьох знакових систем: графіки, параграфіки та буквенного 

тексту. Графіка передає невербальні дії та внутрішній стан персонажів, 

буквений текст формує діалоги, монологи та авторські коментарі, а 

параграфіка допомагає скоротити текст і передати звук або рух, зокрема 

завдяки фонетично та графічно мотивованим символам, які є невідʼємною 

частиною графічних романів, особливо коміксів. Фонетично мотивовані 

елементи дозволяють передати дію одним звуковим знаком, на відміну від 

художнього тексту, де потрібні розгорнуті описи, або кіно, де звук фіксується 

безпосередньо. 

Відповідно створено класифікацію фонетичних елементів: вони 

передають дію чи рух персонажів («бах», «пшш», «грюк»), звуки зовнішнього 

світу («зойк», «цвірінь», «гук», «хропіння»), емоційні реакції («хрр», «вау», 

«хм», «упс») та фізичні відчуття («фух», «ой»). Використання цих елементів 

підсилює сприйняття подій, темп наративу та внутрішній стан персонажів, 

водночас зберігаючи логіку сюжету та допомагаючи читачеві швидко 

орієнтуватися у діях і реакціях героїв. 

Правильне відображення простору в графічному романі залежить від 

кольорового оформлення сторінки. Відтінки кольору допомагають передати 

зовнішній вигляд героя та розкрити його психологічний стан. На основі 

аналізу багатьох відомих сучасному читачеві графічних романів та коміксів 

простежено, що використання чорно-білих тонів для спогадів і перенесень у 

минуле підкреслює переживання персонажів і відображає їхнє 

переосмислення життя. 
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Окремим аспектом досліджуваного матеріалу стало часопросторове 

моделювання у графічних наративах. Час і простір передаються через 

взаємозвʼязок панелей і пробілів між ними, які змушують читача самостійно 

домислювати події та створювати безперервність оповіді. Відповідно 

осмислено основні типи проміжків за Скоттом Маклаудом: від моменту до 

моменту, від дії до дії, від обʼєкта до обʼєкта, від місця до місця, від деталі до 

деталі та без логічного звʼязку, що дозволяють регулювати сприйняття часу, 

простору та емоційного напруження. 

Також доведено, що форма панелей впливає на сприйняття часу. Вузькі 

вертикальні панелі створюють відчуття стиснутості й напруженості, а ширші 

панелі розтягнутої дії дозволяють читачу глибше зануритися в епізод. 

Використання повторюваних статичних панелей без тексту формує паузу, 

підкреслює важливі моменти чи предмети та допомагає передати тривалість 

епізоду. 

У третьому розділі здійснено детальний аналіз графічної адаптації 

«Різдвяної пісні» Т. Лабуро та М. ЛʼЕрменьє на основі класичної повісті             

Ч. Дікенса «Різдвяна пісня в прозі». Дослідження проведено на восьми рівнях 

графічного моделювання, а саме: номенологічному, жанровому, сюжетно-

композиційному, наративному, ідейно-тематичному, настроєвому, портретно-

образному та поетикологічному. Порівняння з оригінальною повістю Ч. 

Дікенса показало, що кожен із цих рівнів демонструє власний спосіб 

часопросторового перекодування твору. 

На номенологічному рівні різдвяний час у повісті та графічному романі 

позначено через підзаголовок і датування на початку оповіді, що встановлює 

сакральний темпоральний орієнтир сюжету та одразу окреслює подієвий 

період для читача. 

На жанровому рівні виявлено відмінності у побудові оповіді: повість 

розгортається через розлогі описи, тоді як графічний роман значно ущільнює 
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час і спирається на зображення та візуальний ритм. У графічному романі 

часопросторовість передається через використання позачасових, «безмежних» 

та «тихих» панелей. Позачасові панелі, які виходять за межі кадру, створюють 

у читача відчуття вільного переміщення у сюжетному просторі та 

підкреслюють владу над подіями (наприклад, Духів Різдва над Скруджем). 

Панелі «без меж» виділяють ключові моменти та фрази, привертаючи увагу до 

філософії персонажа, тоді як «тихі» панелі затримують час у свідомості 

читача, акцентуючи на внутрішніх переживаннях героя. У повісті Дікенса 

подібної позачасовості не відчувається, оскільки всі події сприймаються як 

послідовні у теперішньому часі. 

На тематичному рівні в оригінальному тексті та його графічному 

відповіднику збережено центральну ідею морального відродження героя. 

Проте способи її подачі різняться: у повісті події зображено через ліричні 

описи, а в графічному романі – через візуальні образи. Відповідно змінюється 

і настрій твору: текстова версія має стриманий і ностальгійний тон, тоді як 

адаптація створює динамічний та емоційно виразний настрій завдяки 

кольоровій гамі панелей. Настрій графічного роману передається і через 

використання тропів та риторичних фігур, що відтворено на поетикологічному 

рівні. 

На наративному рівні у графічному романі акцент робиться на 

візуальних образах, діалогах та коротких монологах, тоді як у повісті наратив 

ведеться від першої особи з детальними авторськими коментарями і сповідями 

героя. 

На портретно-образному рівні графічна адаптація конкретизує та 

індивідуалізує образи персонажів, дозволяючи читачеві простежити, як зміни 

внутрішнього світу героя відображаються зовні, зокрема через зображення 

Скруджа та трьох Духів Різдва. 
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На сюжетно-композиційному рівні графічного роману показано спосіб 

введення ретроспекції у твір. При перекодуванні повісті Дікенса режисер 

використовує прискорення дії та звуження часу для спрощеного сприйняття 

Різдвяної історії, тоді як у повісті наявні численні епізоди для роздумів, 

докладні описи та причинно-наслідковий звʼязок, що дозволяє читачу 

поступово розкодовувати філософію героя. Візуальна адаптація дає змогу 

одразу бачити результати дій персонажа, але не завжди пояснює мотиви його 

поведінки. Введення сновидінь у сюжет також відображає сюжетно-

композиційний рівень, виконуючи функцію переходу до мандрівки у часі. 

Можна сказати, аналіз восьми рівнів графічного моделювання показав, 

що адаптація Дікенса у форматі графічного роману створює цілісну нову 

модель часу, простору та образів, зберігаючи основні сюжетні та тематичні 

характеристики оригіналу. 

Порівняння графічного роману та кінематографічної адаптації показує, 

що обидва жанри перетворюють літературний текст у візуальний наратив, але 

роблять це по-різному. У графічному романі головну роль відіграють оповідні 

коди та умовності, завдяки яким через панелі, символи та умовне зображення 

руху передається послідовність подій, час і зміни у стані героїв. У кіно 

найбільше значення має звук та його взаємодія з образом, що допомагає 

створити емоційний наратив і краще зрозуміти дії персонажів. 

У обох адаптаціях візуалізуються письмові описи та елементи сюжету, 

включаючи повернення в минуле і зазирання у майбутнє, а також 

підсилюється символіка тексту через нові візуальні засоби. Обидві версії 

зберігають англійський культурний контекст святкування Різдва та показують 

моральне перетворення героя, але роблять це по-різному: у графічному романі 

через зображення, кольори та розташування панелей, у кіно – через рух, звук і 

живу атмосферу. 
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Відтак графічний роман і кіно використовують різні способи передачі 

часопростору оповіді та символів Різдва, що дозволяє по-новому розкрити 

сюжет і характери героїв, підкреслюючи особливості кожного виду медіа. 

Отже, у результаті дослідження показано, як різдвяний хронотоп 

трансформується у графічному романі на основі повісті Ч. Дікенса «Різдвяна 

пісня в прозі» та у кінематографічній адаптації. У графічному романі через 

панелі, колір, композицію та візуальні символи передаються час, простір, 

внутрішній стан персонажів і святкова атмосфера, створюючи цілісну модель 

різдвяного часу. Кіно використовує аудіовізуальні засоби для передачі подій і 

емоцій, тоді як графічний роман формує наратив через структуровану 

послідовність кадрів, ритм і умовні знаки. Обидва медіа демонструють 

моральну трансформацію героя та особливості різдвяного часу, але графічний 

роман дозволяє глибше відчути взаємозвʼязок часу, простору та внутрішнього 

світу персонажів. 
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ДОДАТКИ 

Додаток 1 

Відображення зимового часу у графічному романі К. Роберсона, К. Шампаня та М. 

Моречі «Stranger Things: Winter Special One-Shot» 
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Додаток 2 

Зображення зеленої кольорової гами як елементу кольорографіки у графічному 

романі Р. Бріґґса «Father Christmas» 
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Додаток 3 

Одяг підлітків як засіб відображення часопростору в графічному романі Е. 

Брубейкера «Friday, Book One: The First Day of Christmas» 
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Додаток 4 

Військовий одяг персонажів як засіб відображення часопростору в коміксі Б. 

Серено та Ч. Найґґі «Greetings From the Krampus: A Tale for Krampusnacht» 
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Додаток 5 

Фонова візуалізація бажаних подарунків головних героїв у графічній адаптації Н. 

Ендрюсон «The Nutcracker and the Mouse King» 
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Додаток 6 

Зображення звуконаслідувального слова «бах» як позначення дії у графічному 

романі О. Лущевської «Щедрик» 
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Додаток 7 

Зображення звуконаслідувального слова «пшш» як позначення дії у графічному 

романі О. Лущевської «Щедрик» 
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Додаток 8 

Зображення звуконаслідувального слова «грюк» (пер. з англ. slam) [Переклад мій. – 

А.Ф.] як позначення дії в коміксі Дж. Даггена «Twas the Fight Before Christmas» 
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Додаток 9 

Зображення звуконаслідувального слова «зойк» (пер. з англ. gasp) [Переклад мій. – 

А.Ф.] як позначення звуків зовнішнього світу в графічному романі К. Томпсона «Blankets» 
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Додаток 10 

Зображення звуконаслідувального слова «цвірінь» (пер. з англ. chirp) [Переклад 

мій. – А.Ф.] як позначення позначення звуків зовнішнього світу в коміксі Дж. Даггена 

«Twas the Fight Before Christmas» 
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Додаток 11 

Зображення звуконаслідувального слова «гук» (пер. з англ. clunk) [Переклад мій. – 

А.Ф.] як позначення позначення звуків зовнішнього світу в коміксі А. Ноченті та Дж. 

Роміта «Merry Christmas, Kingpin» 
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Додаток 12 

Зображення звуконаслідувального слова «хропіння» (пер. з англ. snore) [Переклад 

мій. – А.Ф.] як позначення позначення звуків зовнішнього світу в графічному романі К. 

Томпсона «Blankets» 

 

 

  



102 
 

Додаток 13 

Зображення звуконаслідувального слова «хрр» як позначення емоційних реакцій у 

графічному романі О. Лущевської «Щедрик» 
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Додаток 14 

Зображення звуконаслідувального слова «вау» (пер. з англ. wow) [Переклад мій. – 

А.Ф.] як позначення емоційних реакцій у графічному романі Н. Ендрюсон «The Nutcracker 

and the Mouse King» 
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Додаток 15 

Зображення звуконаслідувального слова «хм» (пер. з англ. hmm) [Переклад мій. – 

А.Ф.] як позначення емоційних реакцій у графічному романі Н. Ендрюсон «The Nutcracker 

and the Mouse King» 
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Додаток 16 

Зображення звуконаслідувального слова «упс» (пер. з англ. oops) [Переклад мій. – 

А.Ф.] як позначення емоційних реакцій у графічному романі Н. Ендрюсон «The Nutcracker 

and the Mouse King» 
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Додаток 17 

Зображення звуконаслідувального слова «фух» (пер. з англ. phew) [Переклад мій. – 

А.Ф.] як позначення фізичних відчуттів у коміксі З. Кренора «Santas`s Santa»  
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Додаток 18 

Зображення звуконаслідувального слова «ой» (пер. з англ. ooof) [Переклад мій. – 

А.Ф.] як позначення фізичних відчуттів у графічному романі Н. Ендрюсон «The Nutcracker 

and the Mouse King» 
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Додаток 19 

Використання жирного шрифту та великих літер як спосіб виділення ключових 

фраз чи підвищених тонів у графічному романі К. Томпсона «Blankets» 
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Додаток 20 

Використання візуальних елементів для визначення часу оповіді у графічному 

романі Н. Ендрюсон «The Nutcracker and the Mouse King» 
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Додаток 21 

Використання візуальних елементів для визначення часу оповіді у графічному 

романі Чі Бермехо «Batman: Noel» 
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Додаток 22 

Процес «закривання» панелей у графічному романі М. Л’Ерменьє і  

Т. Лабуро «Різдвяна пісня» 
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Додаток 23 

Зображення руху через пози персонажа та тіньові ефекти в графічному романі М. 

Л’Ерменьє і Т. Лабуро «Різдвяна пісня» 
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Додаток 24 

Візуалізація критичного ущільнення часу у графічному романі  

М. Л’Ерменьє і Т. Лабуро «Різдвяна пісня» 
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Додаток 25 

Широка панель як засіб розтягування часу та акценту на події у графічному романі 

М. Л’Ерменьє і Т. Лабуро «Різдвяна пісня» 
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Додаток 26 

Процес «стирання» часу через дві пусті панелі у графічному романі М. Л’Ерменьє і 

Т. Лабуро «Різдвяна пісня» 
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Додаток 27 

Широкі панелі як вираження часу порогу в графічному романі  

М. Л’Ерменьє і Т. Лабуро «Різдвяна пісня» 
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Додаток 28 

Вертикальна панель як маркер емоційної напруги в графічному романі М. 

Л’Ерменьє і Т. Лабуро «Різдвяна пісня» 
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Додаток 29 

Розбиття епізоду на кілька панелей як засіб розтягування часу в графічному романі 

М. Л’Ерменьє і Т. Лабуро «Різдвяна пісня» 
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Додаток 30 
«Позачасова» панель у графічному романі М. Л’Ерменьє і  

Т. Лабуро «Різдвяна пісня» 
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Додаток 31 
Панель «без меж» у графічному романі М. Л’Ерменьє і  

Т. Лабуро «Різдвяна пісня» 
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Додаток 32 

Крупний план для демонстрації емоцій персонажа у графічному романі М. 

Л’Ерменьє і Т. Лабуро «Різдвяна пісня» 

 

 

 


